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PRZEDMOWA : 

Ludzkoscg hcząca wedługś słatystykn z mku 1938 dwa mlhardy U 
sto milionów ludzi, używa obecnie 2.736 języków, z tego — . 
1 Eumple 211 języków, w czym na ZSRR przypada 175 1ęzykow 1 

Nie potrzeba wiele przypominać, jakim utrudnieniem jest z tego — — 
Powodu porozumiewanie się ludzi różnych narodowości zwłaszcza i ” 

| tam, śdzie obrady trzeba toczyć w wielu ]ęzyka,ch! ]ak np. 
w O rgamzaq i Narodów Zjednoczonych (ONZ) przy pomocy — ' 
systemu słuchawkowego i wielu tłumaczów, i jakim błogosła- _ 

| :]f-.f: waenstwem był oby, śdyby ka)dy człowiek znał co na]mme] dwa_ - 

';:mlędzynarodowy do użytku zagśranicznego. | | 

 Nie może być takim językiem do celów całej Iudzkosm jakiś 
: ]ęzyk jednego narodu, np. angielski, którym mówi we dług 
przybliżonych obliczeń szesnasta część ludzkości, ani rosyjski, 
;j.'zbyt trudny dla nie-Słowian i dlatego nie mający danych do 
Wy]śma. na większą skalę poza Słowiańszczyznę, ani żaden i inny, 

b@ to sprzeciwia się deklaracji powziętej na konferencji w San 
Franmscc (w lipcu 1945 r.), która brzmi: „My przedsławiciele | 
N arodów Zjednoczonych zdecydowani jesteśmy połwierdzić 
wzarę w równouprawnienie wszystkich narodów zarówno małych, 

jak i wielkich”. Otóż nie byłoby to osiągalne, śdyby naród 
liczebnie wielki chciał narzucić swój język jako ogólnoludzki 

;'Eź.mnYm narodom i co by zresztą doprowadziło do rozsadzenia ' — 
. f,.'rstruktury tego języka od wewnątrz pod wpływem ducha narodów 

':.:';'mm mówiących, jak to miało miejsce z łaciną klasyczną z chw:lą, 
gdy mą zaczęły mówić różne narody



" śwmtową rozwmął się tylkg ]ęzyk esperanckl, 1ęzyk sztuczn*y„i, 

2 co nie jest jego wadą, ale właśnie jego zaletą, o słowotworstwmr 

-gramatyce języków romansko—germanskzch o składni polskle]„ 
2 poza tym o budowie nieco odmiennej od budowy języków 
,f_._';_f"[ "."5""”'1*]"*.-'-naturalnych Wykazał on — wbrew temu, co o nim głosili rozni'?* " 
0- - łudzie, którzy go nie poznali — ogromną zywatnosc orgamzacym 
A _."-f-'-'.'stwa,rzayąc bardzo bogmą prasę, plsmlenmctwo, organizac ;e-,i.l?"'? 

- przeszło 30 kongresów powszechnych i kilkaset narodcwy”h;# 
d kllkadzlesx.ąt zawodowych oraz tworząc organizacje dla wza- 

]ak Universala Esperanto Asocio [UEAE z centralą w Genewie '?' 
- Internacia Espera,nto-Llgo (IEL) z centralą pod Londynem. 

s 'Bez większych kapitałów, a tylko dzięki wielkiej ohamosm › 

' . wynosiła 126.508 (mniej więcej tyle, co zaludnienie Lublma!), A 
- * stworzono olbrzymi„ o skali światowej ruch esperancki nie zawsze AĄ 

[4 IV. 1917). | ' c M 

Y języka jako obowiązkowego do wszystkich szkół całego sw:ata›„ 

_ nie wprowadzając równocześnie w mnyah to skutek byłby nakły„żi-.:f';«ł 
'--._-'Dlatego tę d@mosłą mlc]atywę„ w skutkach obejmującą całą 

. gę A 
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Z pmb ęzykow ueutralnych | embny ruch z orgamzacaą 

h - możliwie jak najbardziej międzynarodowym i o uproszczonej 

Ą . | 

.„ 

jemnej pomocy i wymiany usług różnokrajowych esperantystc› W, [ 

i solidarności różnokrajowych działaczy esperanckich, ktorych 
liczba według ostatniej statystyki prof. dra Dietterle z r. 1928 

 doceniany przez tych którzy w Esperancie widzą tylko 1ęzyk 
 opublikowany w r. 1887, język, który już dawno przekmczył 
śranice, w jakich się znagdował W. chwah śmierci ]ego tworcy 

I 

Obecnie celem świata espemuskmga mst wpmwadzema tegn 

a na początek co najmniej w 6 państwach. Bez tego język . 
esperancki nie może się stać ogólnoludzkim w pełnym znaczemu-j:„f 
tego słowa. Gdyby go wprowadzić w jednym tylko państwie, 

ludzkość w jej wszystkich następnych pokoleniach, poprzedzić ' 
 musi MiędzypaństwowaUmowa Esperancka, Interstata Esp@ranła"I..'Ę:'f:f„' 

Akordo (skrót: IEA-k): „Władze oświatowe (tego a tego kraju) 

' obiecują wprowadzić stopniowo język esperanck1 do wszystkich ' 
- szkół jako przedmiot obowiązkowy, nie pierwej jednak, aż co '



najmme] szesć panstw złozy ta.kle samo przyrzeczenie' [„Eduka] | 
"':'-57 a,utentatm de (—) promesas enkonduki po-grade la linsvon 

Ę.,:ff";fEsperanto en Ciujn lernejojn kiel devigan objekton, ne pli frue 

- łamen ol kiam minimume ses Statoj deklaros la saman pro- 

sU meson T 
 Przyrzeczenia takie złożyły: Albania, Finlandia, Austria, 

„;..'.-;;..._;Czechosłowac] a (1925) i Węgry (1928), ale przyrzeczenia owe 

- . zdezaktualizowała WO] na i obecnie na nowo trzeba całą akcję 
| - zaczynać w zmienionych powojennych warunkach, zaczynając 
1 od mniejszych państw, nim sprawa nie wejdzie pod obrady 

/ Unesco przy Organizacji Narodów Ziednoczonych ódzie prze- 

ważają wpływy anglosaskle mogące mieć ambicje mewadzema 

_ języka angielskiego na całym świecie jako języka „świałowego” 
- wbrew deklaracjom konferencji w San Francisco, ale w my 

- tendencji imperialistycznych, co byłoby zresztą ze szkodą dla 
ęzyka angielskiego, | 
Dlatego, nim dojdzie do owych obrad, jest rzeczą ważną, 

aby szereg państw u siebie zadecydował, jakie stanowisko ma 
_ zająć wobec idei Umowy (IEA-ku). W tym celu esperantyści 
- polscy zwracają się do wszystkich polskich partii i do związków 
. zawodowych o poparcie odpowiednimi rezolucjami idei IE-A-ku. 

- Oby nie było ani jednej partii polskiej i ani jednego związku 

- ' zawodowego, dla Których by ta idea zjednoczenia językowego 
- ludzkości była obojętna. Będzie to z wielką korzyścią dla 

I fpmpagandy Polski, dla oświaty i dla solidarności międzyna- 

" rodowe1 
Rownocżeśme z tą akcją zasadniczą wzywamy wszystkich, 

.!.,';;ktorzy chcą pracować dla tej idei do uczenia się tego języka 

- i przygotowywania przyszłych zawodowych kadr nauczycielskich, 

- solidarnie pracujących dla językowego zjednoczenia namdaw : 

na całym śwwme mwnoczesme we wszystkich kraj ach. 

Dr ANTONI CZUBRYNSKE 

b doc. Wolnej Wszechnicy Polskiej w Warszawie. 

Ś członek FSperanckwgo Komitetu Językowego



OD AUT OR'A- 

Ogmnmy brak wydawmctw esPeranckwh w powoy ennej Pałsce, 
utmdma;ący prowadzenie nauki tego języka tak w szkole ja.k1 

| /i na kursach, skłonił mnie do opracowania zupełnie nowega 
| - 'elementarnego podręcznika, który tym razem oparłem na ' 

| - doskonale dobranym materiale konwersacyjnym ks. Cseh [Cze].'ga 
- Jako były uczestnik kursu tego wybitnego pedagoga i klemwmka 

Instytutu Esperanckiego w Holandii, uznałem materiał :ten za 
. najlepiej nada]ący się do przyswojenia w zakresm m entamwn 

.'1 podręczmk mme]szy oparłem wyłączme na tym materiał 

Podręczmk elementarny może być zarazem samouczklem dla 
*Eych wszystkich osób, które praśnęłyby zapoznać się z tym sk 

językiem a brak im czasu na uczestniczenie w kursach. w ty 

Ę jednak wypadku polecenia godną rzeczą byłoby uczenie mę 
 przynajmniej we dwójkę, celem wzajemnej ktmtroh i pmwa- 

- dzenia ćwiczeń konwersacyjnych 

Co do dalszych uwag metodycznych — to na„]wazmejs”zą 
" rzeczą jest uczenie się głośno. Tak pojedyncze słówka, ]ak 

o i całe teksty esperanckie należy odczytywać powoli i wyraźnie 
sh zwracając uwagę, aby akcent 3poczywał zawsze na przedostatme; 

zgłosce, jak w języku polskim. Należy przy tym dużo pisać, 
śdyż w ten sposób przyswajanie języka odbywa się gruntowme; 
1 wszystka lepiej utrwala się w pamięci, 

rokich rzesz młodzieży naszej, która w czasie kilkoletniej oku—;.ź; 
- pacji nie miała możności uczenia się w warunkach nurmalnych 

| _.1 dziś w szybklm tempie uzupełniać mu31 swoje braki._ Aby ;Wlę.c.; , 
- te straty powetować, przynajmniej w zakresie języków obcych, 

bi, il ASA F 

Pedręczmk niniejszy przeznaczam przede wszystklm dla_ sze- 
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| odda]ę _Id.o_ffuŻYtku młodżieży ten nowy elementarny. po"czlręczn.ik 

lę7Yka, który już po kilkotygodniowej nauce otwiera każdemu z 

- cały świat i każdemu przynieść może niezliczone korzyści prak- 1 
o tyczne, ułatwiając uczestniczenie w zjazdach międzynarodowych 

- (harcerstwo), wymianę korespondencji, znaczków pocztowychitd, 
 Jeśli język ten przepiękny przy swojej niezrównanej łatwości 

s .'_.i..-f.f'l'Opasał już „ziemskie kolisko”; jeśli potrafił stworzyć olbrzymią . literaturę, w skład której weszły takie arcydzieła jak „Pan Ta- 

deusz”; jeśli po pierwszej wojnie światowej odbyły się już trzy 
międzynarodowe konierencje w sprawie obowiązkowe$śo zapro- 
wadzenia Esperanto w szkołach całego świata — konferencje, 

- w których brało udział do tysiąca pedagogów i uczonych z wszy- 
| - stkich prawie krajów Europy i wszystkich kontynentów — 

_ świadczy to chyba najlepiej o coraz większym zainteresowaniu 
- tym językiem świata pedagogicznego. Konferencje te stanowią 
. ważną datę w historii ruchu esperanckiego i niewątpliwie po 
. ostatniej wojnie światowej urzeczywistnią się wreszcie wysiłki 

:  esperantystów świata dla dobra i szczęścia znękanej ludzkości. 
. Nłech więc to wydanie niniejszego podręcznika przyczyni się 

| do jak najszybszej realizacji tego wiekopomnego kroku, jakiego 
oczekujemy ze strony wysokich władz szkolnych — ku pożyt- 

- kowi szerokich rzesz młodzieży naszej, a przede wszystkim ku 
| ';na]W1ększej chwale Polski! 

MIECZYSŁAW SYGNARSKI 

- W Krakowie, dnia 23 marca 1947, 

| 2 Esperanto ' s | | 9
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1. LECIONO UNUA 
A. GRAMATIKO (gramatyka) 

Wymowa 

. Każdy wyraz tak się czyta, jak napisany. Każda saalógłoska 
: czyta się oddzielnie (mi-a). Samogłośka i nie zmiękcza spół- 

głosek syczących s, c, z, np. sia czyta się jak: s-i-a. Akcentuje D 

- się przedostatnią zgłoskę wyrazu, jak w języku polskim. Alfabet 

- esperancki posiada 5 liter z daszkiem oraz u ze znakiem krót- —- 

- kości i v, które czyta się jak w, 

- € — czyta się jak cz j — czyta się jak ż 

h PY 99 , 19 Ch U — 11 15 11 ł 

Przedlmek jest tylko jeden la dla wszystkich rodzalow. przy- 

Y padkow i liczb. Używamy go wtedy, śdy mowa o osobach lub 

- rzeczach znanych. 

. Rzeczowniki kończą się na o i pytamy się o nie: kio? — co? 

- - Przymiotniki kończą się na a i pytamy się o nie: kia? — jaki? 

Zaimki osobowe na liczbę pojedynczą: 

i. mi — ja 
2. vi — ty, pan [mem Sie) 

li — on 

3. 8i — ona 
Ę $i — ono, to 

Przyrostek in oznacza rodzaj zenskl. np. lernanto — uczeń, 

Iemantmo —  uczenica. 

Przedrostek mal oznacza przeciwieństwo, np. bona — dobry, 

malbona = zły " |



U i tablo — stół, tabulo — tablica, sego — krzesło, benko T łde 
n sranko — szafa, muro — ściana, fenestro — okno, pordo — drzw: | 

| kreto — kreda, krajono — ołówek, papero — papier, libro — 

| — objekto — przedmiot, mateno — [ 
_ vespero — wieczór, nokto — noc, danko — podmęka_' apetito 

. apetyt, granda — wielki, duży, long 
- bona — dobry, blanka — biały, niśra — czarny, ruga — czer« | 

- wony, blua — niebieski, verda _ zaelony, flava — żółty, bruna — + 

- u — czy, sed — lecz, bonan apetlton' — smaczne$o!, dankon' I 

B VORTOJ (słowka) 

: Lernanło — uczeń, proiesoro = profesor, persono e osob 
Johano — J an, Petro — Piotr, Karlo — Karol, Franjo — Frama h 

.kSIązka !ampo — lampa, bildo — obraz, meblo _ mebeL , 

oranek, ta$o — dmen# 

— długi, alta — wysokr. 

brązowy, brunatny, grlza — szary, SIWY: klu? e ktO? ktory? - kie? — gdzie? estas — jest, sur — na, jes! — tak!, ne! — niej! 

j dZlękl same! — wzajemnie! tak samo, gls la rewdo' — do mdze : 
nia s1ęi s 

| - C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 
 (Ćwiczenia konwersacyjne) M 

M1 estas Mieczysław Sygnarski. Vi estas Johano Plotrowski 
Vi estas Petro Kowalski. Li estas Karlo Bamewmz. Sl estas; 
Franlo Walkowiak. - - s 

- Kiu estas mi? Vi estas M-IBCZYSłaW Sygnar—ą 
l di 

|I 

J 

 Kiu estas vi? — | > Mi estas Johano PlOtI'OWSkI. Ą 
 Kiu estas 1i? Li estas Petro Kowalski. 
 Kiu estas 1i7? | Li estas Karlo Baniewicz. — 
Kiu estas 8i7 — Śi estas Fran]o Walkowmk 

A Cu mi estas Mieczysław S.? Jes, Vi estas Mleczysław 9 
Cu vi estas Johano P.? Jes, mi estas Johano P. --'-.-'-'"Ż 
Cu vi estas Johano P.?' Ne, mi ne estas Johano P..„ 
z l - - sed mi estas Petro Kowalski. 
Cu si estas Karlo B.? | Ne, si ne estas Karlo B., sed l 

U | 

K G LA estas FranjoW „



M.l estas profesoro 

: Mleczysław Sygnarskl estas profesoro | | 
estas lernanto. Petro Kowalski estas lernanto. Franjo Walko- 

A -".W1ak estas lernantino. : 

.'.:-..;'IKlu estas mi? 

.-Kio estas mi? 

| KIO estas J ohano Piotrowski? 

'* Cu Petro Kowalski estas ler- 

nanto? 

. -ffCu Franjo W. estas profesoro? 

:-.'Kio' alas. Franjo W.? 

z
 

V1 estas lemanto L1 estas lernanto. 

Vi estas Mleczysław Sygnar- 
skh : | 

Vi estas profesoro. 
Li estas Johano Plotrowskl 

Johano P. estas lernanto. 
Jes, Petro K. estas -lemantoą._' 4 

Ne, Franjo W. ne estas profe- — - 
soro, sed śi estas lernantino. — - 

Franjo W. estas lernantino. d 

L1 estas lernanto. Śi estas lernantino. . Gi estas tablo. G1 estas„:' 

-- Cu $i estas muro? 
- Cu $i estas fenestro? 

$i estas kreto? 

$i estas kreto? 

T ćuśl oulas temapo? 

Pro'fesore estas persono. Tablo estas meblo. 

sego G1 estas tabulo. Gi estas benko,. Gi estas sranko Gi estas 

5 . Cu g-i estas tablo? 
9 Cu $i estas benko? 

Jes, $i estas tablo. 
Ne, $i ne estas benko, sed gi 

estas sego. 
Jes, gi estas muro. 
Ne, gi ne estas fenestro, sed 

$i estas pordo. 

Jes, $i estas kreto. 
Ne, $i ne estas kreto, sed 

śi estas krajono. 
Ne, $i ne estas libro, 

$i estas papero. 

Ne, $i ne estas lampo, sed 
śi estas bildo. 

sed 

Bildo, estas_ 

Jes, lernanto estas persono. 
_13.



ću sego estas ob]ekto'? - Ne, se$go ne estas ob]ekto seć 1 

u Cu ąa tabulo estas blanka?  Ne, la tabulo ne estas blanka_.„› 

05 Kio estas niśra? — La tabulo estas nigra. — — — 

U .".Cu la muro estas nlgra? - Ne, la muro ne estas mgra se ę 

" Cu : Śl estas la ruga Papćró? Ne, $i ne estas la ruga paperm 

1 Óu lemantmo Franjo estas- i ”Ne. lemantmo Franjo ne esta '-' 
7 . nebo? - . meblo, sed si estas persenaif 
| Kio estas profesoro? - Profesoro estas persono. 
' Cu hbro estas persono? - Ne, libro ne estas persono, sed£ 

| | k $i estas objekto. — rji 

="ri -.-..___ 

gi estas meblo. o 

La papero estas blanka. [K10'7 la pa.pero. Kla? blanka) 

"*:'„'Kla estas la papero? - La papero estas blanka. — T'ł'.! ' 

sed $i estas nigra. — — 

'. +T 

c gi estas blanka, : - - 
| Cu g1 estas la blanka papem? Ne, $i ne estas la blanka pa—r?*' 

_ pero, sed $i estas la. ruga / 
papero. 

YY 

sed $i estas la verda papem. 

Gl estas flava. Gi estas bruna. Gi estas blua. Gi estas gnza. 
La ruga papero estas śranda. La flava papero estas longa. 
k pordo estas alta. | , sk E 

: .'..ću la blanka papero estas Ne, la blanka papem ne esta&** 

granda? s granda, sed $i estas mal-., | 

U śranda. , ,'f. 

'ću' la verda papero estas Ne, la verda papero ne estas 

A longa? A longa, sed $i estas mallongą. 
4 Cu la sego estas alta? Ne, la sego ne estas alta, sed l 

" . $i estas malalia. — * 
",l 

'. La griża' libro estas sur la tablo. La bildo estas sur la 'mum;. 

| | Kio estas sur la tablo? Sur la tablo estas ła gnza 
d d libro. | _ 

I Kie estas la griza -libro?' LU La griza llbro estas SUr la tablo. i



Klo estas sur la muro'? u 'Sur Ia muro estas k blldo 

) - 'Kie estas la bildo? La bildo estas sur la muro. 

© Kie estas la krajono? — La krajono estas sur la benko. 

- Kio estas sur la benko? Sur la benko estas la libro, — 
i u : la krajono, la kreto, la pa- sd i : 

Bonan matenon! Bonan tagon! Bonan '.”iv'esperon.! Bonan — 

nokton! i . 

Bonan apet1ton! Dankon! Same! Gis la rewdo! 

A. GRAMATIKO 

- Zaimki osobowe na liczbę mnogą: 

1. ni — my 
2. vi — wy [niem. Sle] 
3. ili — oni, one. 

- / Forma osobowa czasu teraźniejszego ma na wszystkie osoby 

- i liczby końcówkę as i łączy się ściśle z zaimkami osobowymi. 

Odmiana słowa być: 

mi estas — jestem 

vi „ — jesteś 

li, Si, $X „ — jest 

ni „ =— jesteśmy 

vi s. — jesteście 

ili 11 sr 1! 

P
P
?
P
P
?
 

| - Rzeczowniki i przymiotniki otrzymują w liczbie mnogiej koń- 

p cówkę j, np. bonaj llbm], belaj floroj — piękne kwiaty itd. 

* - Orzeczenie imienne kładzie się zawsze w mianowniku (1 przyp 1 

o '-".--'Qa nie w narzędmku (6 przyp.) jak w języku polskim, np. mi estas — 

. lemanto = 1estem uczniem. 2
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| du]e np. lernejo — szkoła, oficejo — urząd itd. | 

. Przyrostek ist oznacza zawod np mstrulsto, dentlsto, laborlsto„ 

1: - .;rado — łowarzysz, civitano — obywatel, direktoro — dyrektor. 
- instruisto — nauczyc:el labofisto — robotnik, dentisto — denty—„ '. 

, | . sta, łabriko — fabryka. cambro — poko]. angulo = kąt klaso _ 

ipudełko, konversacxo — konwersac:]a, rozmowa, ekzerco — -ćwi- 

s czenie, śramatlko = gramatyka., vorto — słowo, wyraz, hundo —-—-«4 U 

| - 'Hloro — kwiat, bela — piękny, ładny, interesa — za;mu]ący. mte— 
. resu]ący, nova — nowy, eleganta — eleganck1 juna — młedy. | 

;"i.egala — jednakowy, równy, moderna — nowożytny, elektra — 
| elektryczny, fidela — wierny, inteligenta — inteligentny, grava — | 

- staras — stoi, sidas — siedzi, iras — chodzi, idzie, komprenas — f ' 
- rozumie, dankas — dziękuje, laboras — pracuje, oficas — urzęf 

du]e, instruas — naucza, uczy, unu — jeden, du — dwa, trl _ 
_ .:'trzy, en — w, kaj—ia | | 

. Un kralono, du kretoj kaj tri libroj. Sur la muro estal 
- du bildoj. | . 1 

-Cu[gi- es'tas la krajono? - Ne, $i ne estas la krajono, sed 

ćuśl estas la śranda bildo?  Ne, $i ne estas la granda blldOg „. 1 

- Ki est'-a'.s-.'sur la bildo? — — Sur la bildo estas hundo . 
U Cu( hundq- esta'sa'”-persono? 1 - Ne, hundo ne estas persono 

! . 

AB 

Przymśtek e] onacza mle]sce, gdz1e 31ę coś odbywa lub zna]x” | 
i ł ; : 

e 

Sln]oro — pan, knabo — chłoplec, kolego — kolega_ kama— | 

pies, kato — kot, besto — zwierzę, rozo — róża, lilio — lllla. : 

.Ę 

ważny, felica — szczęśliwy, śratulas — $ratuluje, wmszuje. 

C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Unu libro kal unu libro estas du libroj. Sur la tablo esta.l”ł - 

śi estas la bildo. 

sed $i estas la malgrand& 
bildo. — 6 Ś 

sed $i estas besto.



ću ,'mif-' estas ruga z 

Cu g1 estas besto? 
Km besto estas $i? 

Kxa besto estas hundo? 

'.Cu kato estas fidela besto? 

:-- Cu vi, lernantoj, estas fidelaj? 
Mi gratulas! 

- Cu vi dankas? 
'_':.Cu g1 estas besto? 

- Kis Hlóro <stós Ż) 
- Kia floro estas rozo? — 
u gi estas la flava rozo? 

ću "rućż_ai roż'.ei estas belaj? 

Cu 81 estas rozo? 

| ću estas blankaj rozoj? 

s Kiai rozoj estas? 

ŻKIa] floroj estas rozo ka.1 lilio? 
- Kie estas ni? 
A Klo estas klaso? 

'- ću en_la klaso estas mebloj? 
Kla] mebloj estas en la. klaso? 

jf,.:j;':';._:'.';Km] meblcn estas en la klaso'? 

: Jes, gi estas besto. . 

Gi estas kato. - 
Hundo estas. bona, bela, inte- 

ligenta kaj fidela besto, — 
Ne, kato ne estas fidela besto, 

sed $i estas malfidela besto. 
Jes, ni estas' fidelai '.kai. bonaj. - ' 

Jes, ni dankas l 
Ne, $i ne estas besto, sed gx. | 
_ estas floro. | 

Gi estas la rozo. 
Rozo estas bela floro, : 
Ne, $i ne estas la flava rozo, i 

sed $i estas la ruga rozo. 
Jes, rugaj rozoj estas belaj. 
Ne, $i ne estas rozo, sed $i 

estas lilio, 

Ne, lilio ne estas rug$a floro, 
sed $i estas blanka floro. . 

Jes, estas blankaj rozoj. 
Estas blankaj, flavaj kaj ru$aj 

rozoj. 

Rozo kaj lilio estas belaj floroj. 

Ni estas en la klaso, 

Klaso estas granda kaj bela 
cambro. : 

Jes, en la klaso estas mebloj. 
En la klaso estas belaj kaj 
modernaj meblojf, 

En la klaso estas unu tablo, 
unu se$o, unu śranko kaj 
benkoj. 

| En angulo staras la śranko, En la klaso estas unu bela lampo. 
AU Śl estas moderna, elektra lampo. En la klaso estas me-bloj,' 
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objektoj kaj personoj, ne estas bestoj (hundo kaj kato) — ili _ ' 
estas en la domo kaj sur la bildoj. En la klaso estas lemanto; 
kaj Iernantm(›], kiuj lernas, kaj instruisto, kiu instruas. La 
śgranda domo, kie estas klasoj kaj kie lernas lernantoj, esta.s.'._-;j?,;..l.:.r. 
lernejo., En la lernejo laboras direktoro, instruistoj kaj 'T 
instruistinoj, lernantoj kaj lernantinoj. La lernanto PlOtTOWSkI; 
estas laboristo — li laboras en la śranda fabriko. La lernanto — * 
 Kowalski estaś dentisto — li laboras en la domo. La lernantmo;--.__,ir'.' 

Walkowiak estas of1c1st1no — $i laboras en la oficejo, La ler-[ A 
nantol Piotrowski kż] Kowalski estas kolegoj kaj kamara.dc›] 

. 

Cu vi komprenas, kio estas Jes, mi komprenas, kio estasj 
„kamarado”? kamarado. AE 

 Kio estas kamarado? Kamarado estas bona kolego. 

Cu kolegoj estas egalaj? 7m,  Ne, kolegoj ne estas egalaj, secłif” 
su ili estas malegalaj. M 

Kiaj kolegoj estas? | | Estas bonaj kaj malbonaj k0- Łifi 
legoj, fidelaj kaj malhdelaj,'-"--_-;uł* 
inteligentaj kaj ma.lmtellgen— k 
taj. U 

_ Instrmsto iras en la klaso. Lernantoj sidas en la benko] bi, 

La śranko staras en la angulo. w 

ću mi iras? Ne, vi ne iras, sed vi staras. ( _ 

G6 v stafas? : Ne, ni ne staras, sed ni sidas. 

Kie sidas vi? Ni sidas en la benkoj. — - x | 

Cu instruisto sidas en la sego? Ne, instruisto ne sidas en a 14 

| sego, sed li sidas sur la sego. — * 

Instruisto iras en la klaso — li estas grava persono. Li ne 
estas juna, sed li estas bona kaj moderna instruisto. Lernantoj 
kaj lernantinoj estas junaj, inteligentaj kaj bonaj. Instruisto ' 

estas felica. Instruisto estas sinjoro, civitano. Instruistino estas — 

sinjorino, mwta.mno. Lernanto estas knabo kaj lernantmo estas ' | 

knabino. | | | | 

Cu $i estas libro? Ne, $i ne estas libro, sed $i 

| estas skatolo. /xi 4 
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- skatolo. 

KIO l 2 o ooo En la skatolo estas krajonoj. 

o Z'e estas la Sk&tOlO? | .La skatolo estas sur la tablo. 

Persono; estas malegalaj kaj 11br01 estas malegalaj. Fstas 

1nteresa1 kaj malinteresaj libroj, bonaj kaj malbonaj, novaj kaj 

-ż”?f;z';f';;..malnova], belaj kaj malbelaj, elegantaj kaj malelegantaj. 

Gis la revido, bonaj, mtehgenta), ]una] kaj felicaj lernantinoj 

'- .ka] lernanto; ' 

.3. LECIONO TRIA 
A. GRAMATIKO 

Blermk [4 przyp] tworzy się przez dodanie końcówki n, np 

] ”'-Patrmo amas infanon — matka kocha dziecko, 

Koncowkę tę przybierają także przymiotniki i zaimki, np. 

Patrmo amas bonan infanon. $i amas min, lin kaj sin (ilin). 

Liczebniki porządkowe tworzą się z liczebników śłównych 

z przez dodanie końcówki przymiotnika a, np, unua — pierwszy, 

a, e, dua -- drugi, tria — trzeci itd, 

Przedrostek ge oznacza dwoje lub więcej osobników różnej 

A płm, np. gesinjoroj (sinjoro kaj sinjorino) — państwo, gepatłroj 

* (patro kaj: patrino) — rodzice itd. 

Wyrazy złożone powstają przez proste zeqtaw:ctme dwu wy- 

?:f.;.Ż..'*-'f.f':razow, z których główny umieszcza się na końcu, a określa
jący 

. przed nim. Od dźwięku w wymowie zależy, czy zestawia się 

. - czyste pierwmstk1 (dom-besto), czy też łącznie z końcówką $gra- 

'3'::5:"..ff_."f-matyczną (lerno-libro), Złożone wyrazy pisze się razem, 

Zaimki dzierżawcze tworzą się z zaimków osobowych przez 

U _I'_fdodame kocówki a, np. mia — mój, moja, moje, via — twój, a, e, 
- lia — jego, Sia — jej, gia — jego, nia — nasz, a, e, via — wasz, a, e, 
T 1113 — ich. 
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U - uniwersytet, titolo — tytuł, profesio — zawód, liceo — Ilceum, 

: - tajemnica, koverto — koperta, letero — list, bildkarto — wzdo-f;_ 

' ~-._dz1ecko, tamilio — rodzina, dika — $ruby, tęgl, pola — polskz, 

| mola — miękki, multa — liczny, amas — kocha, scias ——— 
.w1e, łaras — czyni, robi, havas — ma, fiermas — zamyka, ier_..-.';j%f" 

. mas — tworzy, montras — pokazuje, tenas — trzyma, ngardas — 

. ankań — także, poste — potem, pozme], ai — lub albo. f 

Lecmno — lekcja, pańzo — pauza, gimnazio — gxmnazmm;j!jf%śgj 
pq›ollemepo — szkoła podstawowa (powszechna), umvers:tato — > 

gazeto — $gazeta, jurnalo — gazeta, dziennik, sekreło = sekret 

czek, tempo — czas, poso — kieszeń, patro — ojciec, miano — 

germana — niemiecki, esperanta — esperancki, iorta — silny, > AL TT 

daja — wesoły, wesół, sana — zdrowy, zdrów, rica — bogaty,'--? 

_
 

patrzy, tusas — dotyka, tusas — kaszle, finas — konczy, legas - —«—-—-› 
czyta, ludas — bawi się, siśniłas — oznacza, fine — w koncu. AA 

Lernantmc›] ka1 lernantol' ” 3” 
Cu vi scias, kiu estas mi? Jes, ni scias, kiu estas w. VI ?f 

estas Miecz. S. D 
Kio estas mi? Vi estas ślmnazia profesoro.„ y 'L 
Kia estas mi? Vi estas nejuna, neforta, nerl-›' 

| ca, sed ga]a, sana kaj fellcą, 
Kie estas mi? Vi estas en la klaso. ' 
Kion faras mi? | Vi faras esperantan konversa- | 

| cion — vi instruas nin. 'Ł'Ż 
Mi estąs glmnazm profesoro. Gimnazio estas ankań lemejo. | 

La vorto „profesoro” ne signifas profesion, sed titolon. Profesoro 
estas aukań instruisto — li instruas śelernantojn en gmmazw.. 
Popolleme;o estas lernejo, kie lernas infanoj kaj junaj seknaboj. 
Bonaj gelernantoj lernas poste en gimnazio kaj en liceo kaj fine 
en altlernejo (universitato). Lernantoj havas en lernejo lerno- 
librojn. En la domo mi legas interesajn legolibrojn. La libro, 
kiun mi havas, estas nova kaj dika. 

"i 
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1 Klon 'faras. mi? 

© Cu ili estas libroj? 

- Ci iliestas polaj jurnaloj? 

':Gelernantoh cu wi scias, kio 

: esfas en la blanka skatolo? 

| Ne 111 ne estas llbm], se d 111. ::-i_; : 

estas ]umalf)] 

Ne, ili' ne estas pola; ]
m'naIO] ś U 

sed_ili estas pola ka] espe- 
ranta jurnaloj, | 

Ne, ni ne scias, kio estasen la — - 
blanka skatolo, sed vi scias, 7 

Jes, :rm scm.s.g Gi ne estas sekreto. En la blanka skatolo estasj. 

 hundo kaj kato? 
-;;-;;Cu vi scias, km estas en la 
dlk& libro? 

unu mteresa ob]ekto kiu iras kaj iras kaj montras tempon. 
:;;„-Cu $i estas śrava objekto? 
Cu vi scias, kiaj bestoj estas 

Jes, $i estas grava objekto. 
Jes, ni scias... ili estas domaj — 

bestoj ań dombestc›] 
Jes, ni scias... en $i estas mul-f 

taj belaj bildoj, 

| Mi montras novan objekton — gl estas la koverto, .En la. 
I_..koverto estas leterpapero. Gi estas la letero kaj $i la bildkarto. 
Klon montra.s la blłdkarto ? 

Cu jla bildkarto montras ankań 
- infanon? 

- - Kiuj personoj formas familion? 

Cu vi havas gepatrojn? 
Cu gepatroj (ili) amas vin? 

La bildkarto montras du belajn 
infanojn, kiuj ludas. | 

Ne, la bildkarto ne montras 
infanon, sed familion. 

Familion formas patro, patrino 
kaj infanoj. 

Jes, ni havas gepatrojn. 
Jes, ili amas nin; ni estas iliaj 

infanoj. 

M1 havas unu belan libron. Mi tenas $in kaj mi montras 

© Cu mi rigardas la gazeton? 

gin. Gi ne estas pola, sed $i estas la esperanta libro, 
- Kiu tenas la esperantan libron? 

.-'I.-,Cu m1 tenas la libron? 
Vi tenas la esperantan libron. 
Ne, vi ne tenas la libron, sed — 

vi tenas la gazeton. | 

Vi rigardas la gazeton ($gin) 
kaj vi legas en $i. 

AA 
Ne, vi ne rigardas la gazeton, 

sed vi rigardas nin [geler-. 
nantojn).



K_ton rigardas mi? 
 Kiun rlgardas mi? 

Kion faras mi? 
Cu mi tusas la muron? 

| Kion tuśas mi? 

Kiun tusas mi? 

Kiu tusas min? 

La malrića fabriklaboristo estas malsana — li tusas. MJ n-.e 

 tusas, sed mi tuśas la benkon. 

Cu vi tusas? 

Kion fermas mi? 

Cu mi fermas la libron? 

Kion malfermas mi? 

Cu mi malfermas la pordon? 

Cu vi fermas la fenestron? 

Cu la ruga krajono estas en 
la skatolo? 

Kie estas la śrava objekto, kiu 

e iras kaj iras...? 
Cu la blanka kreto estas sur 

- la tablo? 

Iń(ia;„estas la „obiekto”? 
Cu la tabulo estas mola? 

Kion mi fIaras ć›;n la klaso? 

22 

Vi rigardas la muran bIId(m. : I 

Vi rigardas nin. . 
Vi tusas la muronm. — / 
Ne, vi ne tuśas la muron, sed 4 

vi tu$as la śrankon. — ' 
Vi tuśas la tabulon. < 

Vi tuśas la lernanton P1otrow-->f 

La lermanto Bamew:tcz tusa S vm ,„ 
------- 

Ne, m ne tusas Q m estas 

sanaj. J 
Vi fermas la dikan libron. 
Ne, vi ne fermas la, llbron1r sed; 

vi malfermas gin, 

Vi malfermas la pordon. 
Ne, vi ne malfermas la pordon. 
sed la lernantino W. mal-* / 

fermas la pordon. -:"'j.';; 

Ne, mi ne fermas la fenestron„« 

sed mi malfermas $in. | ' 

Ne, la ruga krajono ne esta! U 
en la skatolo, sed $i estaa› 

en la pośo. | 3 
La grava objekto, u iras kai 

iras... estas sur la tablo. r_'r' 

Ne, la blanka kreto ne estu 

sur la tablo, sed $i estal 

en la skatolo. ' 

La „objekto” estas mola. 

Ne, la tabulo ne estas mola, 
e $i estas malmola. ) 

Vi iras en la klaso kaj faras ' 
esperantan konversacion. 



nla: instńii'sło risardas la gravan objekton. Gi montras ne — — 

pauzc›n, sed finon. La mstrulsto fnas la trian lecionon, la trian 

esperantan konversacion. 

- Bonan nokton, gelernantm' GIS la revido! 

LECIONO KVARA 
-A. GRAMATIKO 

Wzór odmiany reczownika 
Liczba pojedyńcza: 

1 mlanowmk la bona lernanto. — dobry uczeń 

.--dopełmacz de la bona lernanto — dobrego ucznia 

. celownik: al la bona lernanto  -— dobremu uczniowi 

 biernik: la bonan lernanton -— dobrego ucznia 

. wołacz: la bona lernantol — o dobry uczniu! 

. narzędnik: per la bona lernanto — dobrym uczniem 

miejscownik: en la bona lernanto — -— w dobrym uczniu 

Liczba mnoga: 

mianownik: la bonaj lernantoj - dobrzy uczniowie 

dopełniacz: de la bonaj lernantoj - dobrych uczniów 

celownik: al la bonaj lernantoj - dobrym uczniom 

biernik: la bonajn lernantojn— dobrych uczniów 

wołacz: la bonaj lernantoj! — o dobrzy uczniowie! 

. narzędnik: per la bonaj lernantoj — dobrymi uczniami 

. miejscownik: en la bonaj lernantoj — w dobrych uczniach 

-
 n
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|Wszystkie przypadki z wyjątkiem biernika są sobie równe. 

Dopełniacz tworzy się przez dodanie przyimka de, celo- 

— wnik — przez dodanie al, narzędnik — przy pomocy per, miej- 

sM scowmk — przy pomocy en, sur i i, 

+ - Podobnie odmllemalą się zaimki: mi, de mi, al mi, mm... kiu, 

| de kiu, al kiu, kiun.., kiuj, de kiuj... 

Zaumek kio odnuema się tylko w hczb1e po;edyncze]



u Ż"'_'.ta.kze biernik, a nie dopełniacz, jak w języku polskim, np. mi 
Przy czasownikach przechodnich po przeczemu kładz1e -Sięwg 

- havas libron — mam książkę, mi ne havas llbron = me mam 

 książki. 
' 

: Końcówka n Wyraza także kierunek ruchu: al kie — klen, np 
di 80, er OTRA E 

mi iras en la klaso — chodzę w klasie 

mi eniras (en) la klason — wchodzę, idę do klasy 

Przyrostek ul oznacza osobę z pewnym przyrmotemi np .. 

riculo — bogacz, junulo — młodzieniec, drmkulo — pijak ltd„ 

Mi prenas — bmrę 

de sur la skatolo — z wierzchu pudełka 

de sub la skatolo — spod pudełka. 

el la skatolo — z pudełka (srodek) 

Mi metas — kładę 

sur la skatolon — na pudełko . 
sub la skatolon — pod pudełko 
en la skatolon — do pudełka 

B. VORTOJ | E 

Karafo — karafka, glaso — szklanka, taso — flllzanka akvo —-—w 

woda, kaio — kawa, teo — herbata, lakto — mleko, biero - 

piwo, vino — wino, brando — wódka, alkoholo — alkohol, splry- 

tus, cigaro — cy$garo, cigaredo — papieros, nikotino — nzkotyna.. 

abstinenculo — abstynent, ćokołado — czekolada, homo — 

człowiek, najbaro — sąsiad, muziko — muzyka, Esperanto -- 

Esperanto, linśvo — język, mondo — świat, angla — angxelskią 

iranca — francuski, pura — czysty, fresa — świeży, varma — 

ciepły, dolia — słodki, lacila — łatwy, simpla — prosty, sama — 

taki sam, alia — inny, salutas — pozdrawia, $atas — lubi, ceni, 

trinkas — pije, drinkas — pije alkohol fumas — pali (papierosa), ' 

dymi, prenas — bierze, metas — kładzie, respondas — od. 

powiada, multe — wiele, dużo, dlllgente — pilnie, kvar — cztery, 

tre — bardzo, al — do, de — od, ce — u, przy, sub — pod, el — z 

(z dopełn ), per — przez, za pomocą, nur — tylko. 
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C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 
K 

La mstrulsto eniras (en) la klason ka1 salutas gelernantm n:-' | 

per la vortoj „Bonan vesperon!". La gelernantO] respondas" n 

ia saluton de la instruisto (lian saluton) pi la samaj vortoj. 

si . - Sur la tablo staras unu nova objekt
o — $i estas la karafo. 1 

Óe la karafo estas du glasoj kaj unu taso. En la karafo estas * 

akvo 'Ni trinkas akvon per la glaso. La akvo estas pura kaj 
Ś-i'i?Ś"'-?;i;'.-';_.fresa. En la mateno (matene) ni trinkas el la. taso kafon, L : l akton ali teon, 

O N1 estas homc›], ne objektoj. Ni amas aliajn bonajn homc›]n : 
kaj ni satas dolóan kafon. La malśrandaj 1nfan01 ka] kato; ne 

:'-Ęś:."sa.tas kafon, sed ili satas bonan lakton. | 

Cu v1 Satas bonan kafon? Jes, ni $atas bonan kafon. — 
'*.Cu w satas varman lakton? Ne, ni ne Satas varman lakton, 

sed ni Satas malvarman lak- 

ton. 

4 -Cu vi satas bela.n muz1kon7 Jes, ni tre Satas belan muzikon. 

Estas homoj, km] satas fortan akvon: bieron, vinon, brandon. 

En forta akvo estas unu malbona objekto — $i estas alkoholo. 

*'.-':Żź_Forta akvo ne faras homon forta, sed fi faras homon malforta. 

$i faras homon malsana, 
malforta, malrica kaj mal- 

felica, 

Drmkulol drmkas multan alkoholon — ili ne Śatas lakton. 
Hom01 , kiuj ne Satds ka1 ne trmkas alkoholon, estas abstinen- 

L "-culol 

' Car estas abstmenculol ?  Jes, ni estas abstinenculoj. — 
Cu v1 estas rlculol ? ' Ne, ni ne estas rićuloj, sed ni 

ankaii ne estas malriculoj. 

Estas homO]. klll] ne fumas cigarojn kaj cigaredojn. En ili 
A *estas ankańi malbona objekto — nikotino. Gi ne faras homon 

f_:jfsana, sed malsana. |



© Cu via patro multe fumas? 

- "Cu vi śatas cokoladon? 

! Cu vi śatas kaj Cu vi trinkas 

dolcan kaj laktan kafon? 

Cu vi scias, kio estas Espe- 
ranto? 

Cu vi Satas la mondlingvon 

Esperanto? 

Cu la esperanta lingvo havas 

śramatikon? 

Cu vi Satas facilan gśramati- 

kon? 
Cu pola, franca ali angla gra- 

matikoj estas simplaj kaj 
facilaj? | 

M1 iras de la fenestro al la pordo. 

De kie mi iras? 

Kien (ai kie) mi iras? 
Cu mi iras al la pordo? 

_Cu mi iras? 

26 

. Ne, la pola... gramatlkm na 

Vi iras al la pordo. 

Ne, mi ne fumas, sed m„la paw 
tro fumas. — z 

Ne, mia patro ne fumas multe„ 
sed nia najbaro, la kolega_;j;;„ | 
de mia patro, fumas mul— :i;fśf;;:;;; 

tajn fortajn clgaredom. sY 
Jes, ni tre $atas ćokoladon - ---— 

Śi estas bona kaj dolca eb- 

Jes, mi Satas dolcan ka] 1aktan;”f;;;;.-.!;::_'%.:g.- 

kafon, sed mi trinkas nur 
nigran kaj maldolcan kaion 
— mi estas malita. * 

Jes, ni scias, kio estas Espe-.-;.ggf 

ranto. Esperanto estas bela:;.;f;; 

kaj tre facila lingvo. Gi esias | 
ankań la mondlmgvo. U 

Jes, ni tre Satas la mondlm— a'! 
gvon E5peranto kaj ni lemasf , 

Jes, la esperanta linśvo havas ›fr 

śramatikon, sed $i estas tre '*” 
simpla kaj facila. — — ,ąn 

Jes, ni tre Satas faczlan grama-— *f 
tikon. AT 

estas simplaj kaj facilaj, sed 
ili estas tre mals:mpla] kai: 
malfac:lla] 

Vi iras de la fenestro. 

Ne, vi ne iras al la pordo, sed '5 

'vi iras de la pordo, 
Ne, vi ne iras, sed vi staras. 

i



Ce km mi stara s—? 

"ff'Ce km łernanto vx sidas ? 

Km estas sur fa skatolo? 
Cu 1la kra]ono estas sur la 

skałoło? 

' '._-e„ | kle. mn prenas. ła krai onon? 

u A pr enas 'la krajonon 
de sur ła skatolo? 

- - De kie mi prenas la krajoncn? 

K:en e- mł metas la krajonon? 

Cu mi metas la kra jonon sur 
s la skatolon? 

Bonan nokton, gelernantoll 

j Vz staras ce la lemanto 

| łrowsk:. ' 

Vi staras ce la tabulo. 

Mi sidas ce la lemante Ko-»' U c 

walski. 

Sur la skatolo ostas la kra]ono.-'„"' _ 

Ne, la krajono ne estas sur 
la skatolo, sed gi estas sub i 

la skatolo. . U 
La krajono estas en la skatolo.'-' 
Vi prenas la kf&]OIlGn de sUT — 

la skatolo. | " 

Ne, vi ne prenaś la kraj onon;:: 
de sur la skatolo, sed vi — 
prenas fin de sub la ska-. 
tolo. | 

Vi prenas la krajonon el la.« 
skatolo. | 

Vi metas la krajonon sur la / 
skatolon. 

Ne, vi ne metas la krajonon 
sur la skatolon, sed żub la 

skatolon, 

Vi metas la krajonon en la 

skatolon. 

s Estas Ia fino de la esperanta leciono, de la kvara esperanta 
Ranversacm. Ni eliras el la lernejo kaj iras al la domo (en 

5 LECIONO KVINA 
. GRAMATIKO 

Przyrostek uj oznacza: 
k 1 przedmmt w którym się coś przechowu;e. np. sukero — 

eukler, sukeru]o _ cuklernlczka, monu
jo — pu gllares_ 

s Pr y 
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y nazwę drzewa owocowego, np. pomo — 1a.błk0, pomu)o ——-—- 
 jabłoń; — — 

3- nazwę kra']u, np. Polo — Polak Polujo — Polska, Fran—n;:*- 
cujo — Francja, Anglujo — Anglia itd. 

: Przysłowkl pochodne, utworzone z innych części mowy. koncząf:.fj_:--;'*'.' 
- się na e, np, bone — dobrze, bele — pięknie, forte — silnie itd. 
0 Prócz przysłówków pochodnych mamy 1eszcze przysłowluf;j.j:ri-;?i;;.'.;:;»_- 

-głowne, wAi di kkkh 4, k- 

B. VORTOJ 

He]mo —  dom rodzinny, ognisko domowe, urbo = mr.lasto,;f.”--i„.-'- 
strato — ulica, placo — plac, lando — kraj, kontinento — konty. 

_ . nent, mondparto — część świata, Svedujo — Szwecja, Italajo - -———-— . 

- Włochy, Eiropo -- Europa, Ameriko — Ameryka, Airllco -——- 

- Afryka, Azio — Azja, Aistralio — Australia, tero — ziemia, 
Tero — Ziemia (planeta), planedo — planeta, universo ———wszech- 
świał, teatro — teatr, kinoteatro — kino, muzeo — muzeum, 

hotelo — hotel, biblioteko - biblioteka, vendejo — «klep„ bh 

legejo — czytelnia, komercisto — kupiec, handlarz, vendlsto «———-—& 

sprzedawca, aktoro - aktor, artisto — artysta, in$eniero — l 

inżynier, masino - maszyna, lito — łóżko, litero — lltera..r 
 vokalo — samogłoska, konsonanto — spółgłoska, sńabo _ 

sylaba, zgłoska, frazo — zdanie, larga — szerok1 sola — sam 
jeden, jedyny, aparta — osobny, oddzielny, sia — swój, a, e.r 

LUh -JI'I ł-. 

kelka(i) — pewien, (kilka), logas — mieszka, auskultas — słucha, 
atentas — uważa, atendas — czeka, oczekuje, parolas — mówi, 
skribas — pisze, demandas — pyta, batas — bije, kusas — lezy, 
dormas — śpi, turmentas — męczy, dokucza, apartenś al — , 

: nalezy do, kun — z (kim, czym), sen — bez, hejme — w domu. 

z hejmen — do domu, nokte — W nocy. 

C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

En nia domo l'ogas kelkaj familioj. Ili havaą- apąrtlaźinheimoi n. 
Hejmo konsistas el ćambroj. La logejo de nia najbaro estas 
bela, granda, pura kaj eleganta. Multaj domoj. formas urbon. 

dkunc! 
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.-f-"';'ą.fi'-?;?hotelo;, oficejoj, vendejoj kaj fabrikoj. En vendejoj laboras 

nieroj, dxrektarc›] Laborlst(›] laboras per maśinoj. 

o apartenas al Eiiropo. Eiiropo estas mondparto ań kontinento. 

Nia ”-'avo estas bela Ra] granda. En g1 logas multa.] 
;:f"?fhemo j bc›nal kaj malbonaj, rićaj kaj malricaj, junaj kaj maljunaj. —- 

| En nia urbo est@s multaj śrandaj domoj: teatroj, kinoteatroj, — — 
ffff;;_gźlerne;o;, gimnazioj, liceoj, bibliotekoj, universitato, muzeoj, — 

V endlstc›] al komermsto; En teatroj laboras artistoj- aktoro; kaj ..- 
dzrektoro; En fabrikoj laboras laborxsto;, . laborlstmm. 1nge- 

' Iomol en urbc›] formas stratojn kaj placojn. En nia urba” 
ź';Ęf:'55-%-?;%;-.›_.;Ś1.Ż;estas lcmga.] kaj mallongaj stratoj, lar$gaj kaj mallargal La . 

"'.f:?.ffś_;_placcq estas ankaii śrandaj kaj malśrandaj. Multaj urbc›] formas — 
- landon. Pola lando estas Pollando ań Polujo. Franca landoi: 
';:'f:.fj'?if;-estas Francujo.. Polujo, Francujo, Italujo estas landoj, klu - 

Estas kvin kontinentoj: Eiropo, Afriko, Azio, Ameriko 'kaj 
Australio, Kontinentoj ne estas e galaj. Estas grandaj kaj 

| "."Ś-łl-.j?if."żf'.?'i-il":,ff-?.E-f'fj.ę:-.malśranda1 kontinentoj, varmaj kaj malvarmaj. La kontlnentoy"-'- . 
) - estas sur la Tero. La Tero estas planedo. En la universo estas 

f] multa] plane do; | Gelemantm, vi scias, kio estas hotelo. Gi estas la granda-'. 
Zdomo, en kiu estas multaj cambroj, En la ćambroj estas litoj — 
nokta] mebloj. Hejme ni havas ankań litojn. En la litoj ni 

kuśas kaj dormas nokte. En la tago ni ne ku$as en la lito, sed - sur la lito. Nur malsanaj homoj kuśas tage en la litoj. Ili estas 
- malfelicaj. 
| -"'.'i."'%'-'ą;'„__'""E.'Żie-Żr;_-f!'.'."-Gele:manto;, cu mi estas sola Ne, vi ne estas sola en la kla- 

| - en la klaso? no, sed vi estas kun ni, / 
u Kun klu mi 1ra.s? Vi iras kun la lernanto Ko- — 

ću m'i" lras kun Ie rnanto? Ne, vi ne iras kun lernanto, 

sed vi iras kun la „bruna — 
objekto” (teczka). 

Cu mi iras ktm Ia „bruna ob- Ne, vi ne iras kun la „bruna — 

„bruna objekto”". 
]ekto”? 1 . | objekto”, sed vi iras sen Ia; 

U 1



La mstru:sto mstruas gelemamtoln. L1 parolas. sknbaś per 

5 | f_la kreto, montras interesajn objektojn kaj demandas. Bonaj 

L gelemant01 rlgardas lin kaj alskultas, kion 11 parolas. | Iłi 

f'.._.atentas kaj bone respondas al la instruisto. ś sk 

›Cu vi atentas, gelernantol ? Jes, ni atentas, — 

_ Atenton! Atenton! (uwaga!) La lernanto N. ne atentas sed 
..”h parolas kun sia kolego-najbaro. La lernanto X. ankań neg;j.'ę 

© 'atentas, sed li atendas finon de la leciono — li estas malsana. — 
Atenton! Sur la tabulo mi skribas la belan kaj gravan VOI'tOHĘŚ' 

1 ESPERANTO La vorto konsistas el silaboj. En la vorto*f'-:;e;;'. 

| 5 E-SPE RAN-TO: estas kvar silaboj. La silaboj konsistas el 

T - literoj: vokaloj kaj konsonantoj. Silaboj formas vortoln ka!;;--f„l.;„;g 

vorto; formas frazojn. 

- Cu vi śatas longajn frazojn? Ne, ni ne Satas longajn frazojn. 
sed ni Satas la bela]n ka;g 

mallongajn frazojn. U 
Sur la tabulo estas multaj vortoj. Mi prenas unu malbelan*-'f;;ą 

objekton (gąbka) kaj faras la 
tabulon pura. Sur la pura tabu

lą„;;ę.g 

mi skribas per la kreto unu gravan Irazon: Bonaj geknabq ne 

batas kaj ne turmentas dombestojn. E 

Atenton! Atenton! Hejme vi skribas kaj respoqdas mlam;i-ii?ź:”' 

demandojn. Cu vi komprenas? La demandoj estas: 

Ce kiu strato vi logas? 

Cu vi havas belan hejmon? 
' Cu via familio estas granda? 

'Cu ni logas en Aństralio? 
Cu en oficejoj estas litoj? 

 Kion faras homoj en legejoj? 

-,.:.„Cu Jaglellona Biblioteko estas śranda? — 4 

" Cu en nia urbo estas laktejoj, kafejoj, blere]q. labore]m? 

Cu Svedu;o estas en Afriko? A 

10 Kiuj homoj łaboras en łabrikoj? . L 

Gelernanto;! El la pośo mi prenas la „gravan objekton Ę 

iras kaj iras ka; montras la finon de la konversacio. Mi finas 

kaj salutas vin per la vortoj „Bonan nokton!” GIS la rewdal 
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| - — 6 LEGIONO SEBA - 

| Zaimki i przysłówki pytżińće 

| (demandaj vortoj) 

KIU? — kto? który? — 

K10? ć 0! 7 

KIA? — jaki? -a? -e7 - 

 KIE? — gdzie? — — - 

KIEN? — dokąd? 

- Wyraz polski sam tłumaczy się przez nieodmienny wyraz — — 

- mem, np. mi mem skribas la leteron — sam piszę list (a ne ( — - 
kt 0 irmy] : " : 

© - Sam (jeden, jedyny) — znaczy sola, np. mi sola estas — B/ 

| Ten sam ....... tłumaczy się przez sama, np. la samaj knaboj -—-—- U | 

€ ci sami chłopcy; mi legas la saman libron — czytam tę samą 7 

© Przyrostek an oznacza przynależność do
 czegoś, np. ano — - 

- - członek, urbano — mieszczanin, kursa
no — kursista. 

B. VORTOJ 

' Azćńe — osioł, cevalo — koń, bovo — wół, bovino — krowa, 

kapro — koza, $ało — owca, baran, porko - świnia, wieprz, 

piedo — noga, okulo — oko, orelo — ucho, nazo — nos, buso — 

- kosztowny, blonda — blond, płowy; diversa — różny, utila — — 
| _ pożyteczny, kostas — kosztuje (cena), vidas — widzi, aidas — D 



- _słyszy, _mangas — je, zjada, kantas — śpiewa, ilaras = Wącha„ 

- pensas — myśli, sentas — czuje, diras — rzecze, mówi, parta- 
'prenas e uczestmczy, ses — sześć, ke — 

że, - 

.-„.._kovo, estas krakovanoj. Esperanta Kurso estas kurso, en kiu 

C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

HomO]. kiuj logas en urboj, estas urbanoj, kiuj logas en Kra—- 

- (kie) gekursanoj lernas internacian lingvon Esperanto Ge-';;;'?ż:?';; 

lernantoj kaj aliaj personoj, kiuj partoprenas en la Esperantaff.jłfI'. 

Kurso, estas gekursanoj. 5 7 

Cu krakovaninoj estas belaj, bonaj, elegantal ka] mtehgenta1 ?f-' 

5 Cu nia Esperanta Kurso estas multpersona? k 

Kion ni faras per la vortoj: Per la vortoj... 'ni, | demandę&,'als!.ł:f_; 

Kiu? Kio? Kia? Kie? Kien? | | I o 

Kiaj vortoj estas ili? Ili estas demanda] vortO] ",;.5;. 

Cu la koloro de la tabulo kaj  Ne, la koloro de la tabulo ka] n 

de la papero estas egala? de la papero ne estas egala. 

sed $i estas malegala PA ' 

La koloro de la tabulo estas nigra kaj de la papero estas :. 

blanka. | ..”.. 

Homoj, kiuj trinkas fortan kafon au brandon, havas malfortan 

koron. Ilia koro batas tre forte. K c J 

Cu wa] koroj batas tre forte? Ne, niaj koroj ne ba_tas tre 

forte — ni estas korsana] 
f 

Bestoj, kiuj logas kun homo ań ce homo kaj helpas $in en K 

Ilaboro, estas dombestoj (hejmbestoj). Al ili apartenas: hundo, 

kato, Cevalo, bovo, bovino, azeno, kapro, sało kaj porko. La Ą 

- dombestoj havas unu kapon, kvar piedojn kaj unu voston. | 

La eleganta kaj forta besto estas Cevalo. Gi estas ankań tre ' 

utila besto. La cevalo havas voston kun tre longaj haroj. Hundo 

estas tre inteligenta besto. Gi komprenas, kion homoj diras — 

al gi. Per la vosto gi montras, ke $i estas felica. Hundo estas 

ankań fidela besto kaj nia bona amika. Porko estas dika kai 

malpura besto. Homoj donas (dają) al $i malpurajn man$-



eb]ektom ka] lh iaras gin dika. N1 ne sata,s parkon„ sed ni tre, — — 

_ tre $atas bonan Sinkon kaj kolbason. Azeno estas ankań — 

c f'.?'f;;'%mtehgenta besto. sed $i estas ankait obstina. Azeno de Polujo 

'-.-"”.ii;f.kc›mprenas azenojn de Hispanujo kaj de Italum Gi komprenas 

| — azenojn de la tuta mondo. Sed „inteligentaj" homoj ne 

-;:*.:""j._lkomprenas homojn de aliaj landoj. Nur esperantaj homoj, 

| - esperantistoj, komprenas esperantistojn de la tuta terglobo. 

Cu azenoj ne estas inteligentaj Jes! jes! 

 bestoj? | | ' 

Per bastono homo faras la azenon malobstma Sed pola 

'..'j'mstrmsto ne faras per bastono la malbonan lernanton bona. | 

-„Cu vi Sałas obstinajn homojn? Ne, ni ne śSatas obstmam ho-- 

mojn. | . 

Homa havas unu kapon, du manojn kaj du piedojn. Sur da. - 

"".'ff.'-.-.:'J-”'kapo estas haroj. La koloro de la haroj estas blonda, niśra 

_ au griza. Per la manoj ni laboras, per la piedoj ni iras. Ni havas 

- du okulojn, du orelojn, unu nazon kaj unu buson. Per la okuloj 

 ” m rigardas kaj vidas. Per la oreloj ni aiskultas kaj audas. 

- - Per la buśo ni trinkas, man$as, kantas. Per la nazo ni Hlaras. 

4 '5=?7.'.'.'f;'.:fPer la kapo ni pensas kaj per la koro ni sentas. 

' Sur homo estas vesto. Mia vesto estas nigra, malnova, mal- 

A :"."flmoderna. kaj neeleganta. Mi ne estas riculo, mi ne havas multan 

. monon. Ću vi komprenas? Sinjorinoj tre Satas belajn vestojn 

- - lkaj modernajn Capelojn. Sed la vestoj kaj Capeloj kostas 

_"_-f--i;-5'--'Ż.'f--'multan monon — ili estas multekostaj. La vesto havas pośojn. 

| _ kaj butonojn. Sinjorinoj havas pośojn en la mano — ili havas 

- manpośojn. En manpośoj estas śrandaj sekretoj kaj diversaj 

| "*':fgravaj obiektoj. Unu malgranda objekto dtras a] sinjorino, 

| .r:-'.-..';?;.ke” Si estas tre bela. G1 estas spegulo, 

Atenton' Mi donas al vi novajn demandojn -- ili estas: 

Kion donas al homoj bovino? 

Cu ni flaras belajn florojn per la buśo? 

Cu vi havas hejme gśrandan spegulon? 

Kion diras al vi via spegulo? 

Per kio ni rigardas kaj vidas? n
s
r
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Bona.n nokton! Gis la revido! e1 00 

- Kion ni faras per la buśo? 

. Cu vi kantas bele? 

Cu en krakovaj teatroj estas geka.ntlstoy? 

. Cu vi havas hejme skribmasinon? - L ' 

, Cu vi skribas leterojn per maśino ait pmpramane? 

- (własnoręcznie). o p *' 

Gekursanc›]l Mi finas la sesan lecmnon kag m iras hegmen 

.
 

i 

iiri piii "_:: '.›„- [* Ą 

3 : , T, 

7 LECIONO SEPA 
A. GRAMATIKO 

Zaimek zwrotny na 3-cią osobę jest si [31eble] 5 / 

Dodając do niego końcówkę a tworzymy zaimek dzmrzawc;_; 

sia swój, -a, -e, np. La patros estas en sia cambro — ojciec jest r 

w swoim pokolu. La patrino skribas al sia fllmo kaj al sxai 

infanoj — matka pisze do swojej córki i do jej dZIBCl. 

Odmiana czasownika z zaimkiem swm 

Liczba pojedyncza: - 

1. mi havas mian libron — mam swoją ksxązkę 

6A e AE I o y D : 

li „ sian 4 Ao A y 

3. Śi ' sian ( AAA, s | 

Śi 11 Sian 19 — ma WA | 99 

Liczba mnoga: | 

1. ni havas nian libron — mamy swmą kszlązkę A 

e I ś e e ATB 

3. ii , sian „ — mają ih | 

Przyrostek il oznacza narzędzie lub środek do wykonywann 

dasne] czynności, np. ślosi — zamykać na klucz, sloasńo __ klucz, 

tranci — kra..]ac, trancilo — nóż. | : A 

j B. VORTOJ _ M 

Avo = dzxadek onklo — wuj, stryj, filo — syn, irato — brat, 

gęiratoy —  rodzeństwo, frańlo — kawaler, irańlino — panna, 

5 
x 
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o kajero = zeszyt, plumo _ pmro, spongo . gąbka, nomo — : 

/ /  mnaźwa, II.&ZWISkO, antainomo — imię, plezuro — przyjemność, — —- 

| - literaturo — literatura, pośtranćilo — scyzoryk, kvallto — jakość, 
. . przymiot, verbo — czasownik, słowo, loko — miejsce, direkto — 

.'.'_żklerunek kutimo — zwyczaj, obyczaj, sporto — sport, gimna- - 

..';'Ęstlko _ glmnastyka, sportulo _ sportowzec, klubo — klub 

ś WYcza]nY: ZWYkłY. P'J*SPC'lltY. preciza — dokładny, smsły, ptmk- n 

 tualny, kuraga — śmiały, odważny, kara — drogi, lerta — - 

;'i-.„:;;j zrę! czny, biegły, kapabla — zdolny, konsistas el — składa się z, 

"'jf:f":"fj;':'Sfź',;-lij-i-:L'donas — daje, kisas — całuje, ślosas — zamyka na klucz, tran- 

0 Gas — kra)e, tnie, marśas — maszeruje, saltas — sk&cze pre- 

| - paras — przygotowuje, jetas — rzuca, proksime al.., — blisko 

- - czegoś, malproksime de... — daleko od..., rapide — szybko, 

| — antań — przed, malantań — za (czym), inter — Imędzy, sep — 

0 smedem, nun -———teraz, obecnie. | : 

C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Famlllo konsistas el gepatroj kaj infanoj. Al familio apar- 

_'_1 .„f[-fŻ:;f.;'_-'tenas ankau avo kaj avino (gcavoj). Gepatroj havas unu 
| - knabon — li estas ilia filo kaj unu knabinon — Si estas ilia 

i hlmo Ni diras, ke la gepatroj havas du gefilojn. La filo de la 

/ :'jif?;?'f-;f.;jlaborlsto havas tri fratojn kaj unu iratinon — li havas kvar 

'ł"_?."-gefratom. La frato de la patro ań de la patrino estas nia onklo; 

| Ia.fra.tmode la patro aii de la patrino estas nia onklino. 

. La instruisto staras antań la tabulo kaj li skribas per la kreto 

: ;.-iif;l;mallonga]n frazo;n Malantai li sidas gekursanoj en la benkoj, 

- sur la benkoj ań sur la segoj. Inter la tabulo kaj la benkoj 
_"f_f'-:.'.:?-estas la instruista tablo. Sur la tablo kuśas kelkaj objektoj. 

 '*.';'?i"'.'.LŻInter ili estas la lernolibro. La objektoj havas nomojń. La nomo 
: de la objekto estas spongo. Personoj havas nomojn kaj antaii- 

'.'_':ncmom La Yorto Kowalski estas nomo, la vorto Johano estas 
--.anta.unomo La nomoj ne estas egalaj — estas propraj kaj 

.. ordinaraj nomoj. Propraj nomoj estas: Karlo, Krakovo, Johano... 
#!l h 
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' Ordinaraj nomoj estas: łablo, rozo, hundo.. La proprajn nomoja 
m skrlbas per ia granda] literoj kaj ordmara]n per la ma.l.«-'- 

-:__':Cu [ tabulo esta.s proksune al  Ne, la tabulo ne estas proksi 

u f;Cu la ka;ero estas via? Ne, la kajero ne estas mia, 

Cu ".-1& urbo Wieliczka estas Jes, la urbo Wieliczka esta? | 

- Cu la urbo Gdańsk estas pro-  Ne, la urbo Gdańsk ne e„tas@ 

- ksime al Krakovo? proksmle al Krakovo, sed ; gi 

„Dankon”! La lernanto respondas al si: „Kun plezuro 1: 

manojn de irauhnol kaj sm] orinoj. Franco;, Angloj, ItaIO] ne 

| _kisas manojn de fra.ulmol kaj, sinjorinoj. — gl ebtas nur pala 

"kutimo. — M 

6I per słasiła, / V 9 

La plumo apartenas al la lernanto N. — $i estas ha„
 plumaf 

sed $i estas śia. 

:ml? _ me al vi, sed $i e stas mał—- 

| | proksime de vi. - 

proksime al Krakovo? proksime al Krakovo._ 

estas malproksime de Kra-— -' 

Esperantistoj (-inoj) estas bonaj kaj inteligentaj homo; — 111f 

parolas forte, kurage kaj elegante. La lernanto N. donas al la.› b 

lernantino Walkowiak sian lernolibron kaj 8i diras al 11-"* 
Q Ą 

Parto de la vorto „multa”' estas „kelkaj”. „Ses, sep...” eSt&Ś*f 

precizaj vortoj, „kelkaj” 
estas malpreciza vorto. 

0 

Cu la linśvo Esperanto estas Jes, $i estas premza„ 

preciza lingvo? | o 

Cu en Esperanto ekzistas libroj  Jes, en Esperanto enmstas„ 

kaj gazetoj? — multaj libroj kaj gazetm . 

La bona infano salutas matene sian karan patrinon kaj kLSa.ś'! 

sian manon, Frańloj kaj smmro; cn nia lando kisas ce salut
ó” " 

JEATEJ 
z b, i 

: .',a':'r' b MIM/ 
ń ".'ł'lł j 

Ni eliras el la he]mo en la urbon ka1 ni slosas man logejon„ 
1'| 

 Cu ni trancas la papemn per Ne, ni ne trancas la papemn 

per ślosilo, sed ni trancas ń Słomlo? | 

$in per tra
ncalo„ 

Ł



© Cu vi havas pośtrancilon? — Ne, mi ne havas poś trancilon, | 

 sed mia frato havas tre be- - 

- lan pośtranćilon. 

ź -rCu la pordo havas slos:dan'? Jes, la pordo havas ślosiłon. 

U :Ę;Cu estas ślosiloj al la homa M ) * 

kOI'O? N k N1 ne SCI&S D 0 

M1 dn'a.s al vi: AL la homa koro estas ankau ślosiloj. La 
f.-f'f--slos::lol al la homa koro estas: la bela vorto „amas”, rugaj rozoj, 

4 -i.bcma libro, bela kanto, mono kaj la lingvo Esperanto 

'.-._..ź.s1mPla]n kaj facilajn regulojn. Ili estas: 
' En la linśvo Esperanto estas śgramatiko, sed $i havas tre 

TLEŃ 
1. En la esperanta lingvo la no:mo; havafs ce hrno la literon o 

o kaj ni demandas Kio? (libro, rozo] sbiii 
" -2. La kvalitoj havas ce fino la llte ron a kaj ni deman Śęf'tw? 

 (bona, juna, sana) Iwółays 

3 La verboj havas ce Hino la llteroln as ka] ni demandag Jn 
iaras? (staras, vidas, montras) | ui ja 

'f„Ż;;:j-':'.-f'_.j..;-Gelemanto]1 Cu vi scias, kion es, 1li demandas.  »ił iń 

faras la demandaj vortaj? - s 45 

?Ę.Kmn demzmdas 1a vorto Kiu? La vorto Kiu damandas personon 

0 . dr Ko? / . K6 objekton 

G U i kvaliton 

z 9 e G, PU lokon 

n " jakien?. , 1 OBICIE direkton 

_f,'Cu Ia śgramatikaj reguioy estas Jes... ili estas tre simplaj kaj 

31mpla] Kaj : raolaj 7W facilai 

- La instruisto estas felica. Liaj gekursanoj lernas diligente 

| --'f?-'.":-_.;:.f.ź„i;'fesperanłan linśvon kaj ili komprenas bone, kion li parolas al ili. 

- Nun mi preparas al vi novajn demandom. Ili ne estas malfacilaj. 

-.':_.'Vl respondas ilin hejme al mi. La demandoj estas: 

1 7A klu] personoj konsistas via familio? 

p 2. Cu via koro estas forta kaj sana? 

- 3. Cu vi Satas sporton kaj gimnastikon? 

4. Cu vi estas bona sportulo (-ino)? 

s.



5, n Cu vi apartenas al sportaj klubm A 
1 _' 6.:!Cu vi saltas alte? " T 
7 Cu vi marśas rapide? 
/ .;.j.;'.fi&.w Cu via pulso batas forte? 
9 Cu vi jetas śtonon malproksxme? | B 

10 Cu vi estas lerta kaj kapabla en esperanta kanwrsacw?ą,uj 
...... 

| '. M E ł„. .-: ś :ggg_]'"i -- Ę _Ś;- .- 8 LE ~. 1 . KA' 

: ' di A. GRAMATIKO 

k Za1mk1 i przysłówki pytające ma]ą początkową hterę K (kolf*w ) 

| ws(fiazu]ące — literę T (to), np. Kiu? — Tm, K.l,o»? — Tmo K.la„?——:——” 
q sł 

o E e@iń?iłhła bliskości €i, dodana do› zalmka wskazującego Iulfif 

© - przysłówka miejscowego, oznacza. bliższą osoł:›ę,ł rzecz lub L 

- miejśceib Może ona stać przed lub po Wyra.zmł n.p ; ) I' 

1. di tiu  albo: tiu ci — ten tiu — tamten E : | 5. 

| ›'f' j - Gi tio s. o / =" 6" o '....___. tamto b 0 '/ 

W ci tie , te € — tu tle = tam 

Gi tien „ tien Ci — tutaj tien — tam. [w tamtym kler.s), 

L D Bezokolicznik czasowników konczy s:lę za,w*sze na„ 1,F np Iegx ó 

p . czytac, teni — trzymać, itd, | 0 - .ł;* 

- / ryb rozkazujący kończy się na u, np. legu.E = czytajE tenu!' J 

k trzymal' BB 

B- B. VORTOJ M 
U ' M_astm sri gc›sp›o›dam, óasto — gość, atero — sprawaf planko -——? 

P pod.łoga, plaiono — sulit, estrado — podium, estrada, vero — 

'i - prawda, Tadeo — Tadeusz, Stefano — Stefan, Stanislao — Stam--ft 

8, T . sław, Heleno — Helena, Solio — Zofia, teksto — tekst odoro _A 

- wony zapach gardeno — ogród, eraro — błąd, pllko = plłka. ) 
_ posto — poczta, 0peracm — operacja, kontrolo — -_kontrola, 

" antauurbo — przedmieście, milito — '1›5:'0]1::.3,i lumo — światło, 

0 dekstra _ prawy; agrabla — przy;emny, !uksa — luksu›sowy,l 

| b :l 

e z PR E 
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| wystawnYs 'l;a'sta .'-'..-..'.:'óstatnji, 'praktika — praktyczny, inizera — o 
. mizerny, carma — uroczy, czarowny, gastama — gościnny, jena — 
- łen oto, następny, peti — prosić, ripeti — powtarzać, placi — 
- podobać się, vojagi — podróżować, detranci — odcinać, veni — _ Przychodzić, przyjść, deziri — życzyć, adiańi — żegnać, levi — | . podnosić, porti — nosić, pendi — wisieć, silenti — milczeć, 
- traduki — tłumaczyć, forlasi — zostawiać, opuszczać, kredi — 
- wierzyć, babili — gadać, swarzyć, ofte — często, oportune — 
. wygodnie, jam — już, pri — o, co dotyczy, pro — dla, z powodu, 
- por — dla, za, aby, apud — obok, przy, se — jeżeli, resti — zostać, 

. €. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 
| — La kapo de la demandaj vortoj estas la litero K (ko). 
El la demandaj vortoj ni faras facile novajn vottojn. Rigśardu! 

| *  Rigardu! Mi skribas sur la tabulo la demandajn vortojn. Cu vi 
_ widas ilin? Cu vi havas bonajn okulojn? Jes! Bone! Vi scias 
]am, kion ili demandas. Nun mi faras malgrandan operacion, 
_ ne per la tranćilo, sed per la kreto. Mi detrancas de la vortoj 
- la kapon K. Restas nun la vortoj sen kapo. Sed mi havas 

| _ bonan koron — mi estas bonkora — kaj mi donas al ili novan 
| - kapon. La nova kapo de la vortoj estas la litero T (to). 
- La novaj vortoj ne estas jam demandaj vortoj, sed ili estas 
. la montraj vortoj. ' 
Klon faras la montraj vortoj? La montraj vortoj montras. 

| - Kion montras la vorto Tiu?  La vorto Tiu montras perso- 
non. 

* Cu la vorto Tio montras per- Ne, la vorto Tio ne montras . 
* sonon? . personon, sed $i montras 
m | | objekton. 
- 'Kion montras la vorto Tia? La vorto Tia montras kvali- 

T | ton. 
- Kion montras la vorto Tie? La vorto Tie montras lokon. 

| Kion montras la vorto Tien? La vorto Tien montras direk- 
U U ton. 
- La moniraj vortoj montras proksimajn kaj malproksimajn 

. personojn, objektojn ai lokojn.



- Tiu ći libro apartenas al mi — fiu al la frailino W. Ci tio estas , 
blanka kaj tio estas niśra. Ci tie staras la tablo kaj tie peznda:s 

Yin, gelemantm, ripetu montrajn vortojn! La montraj' vortcq „q 

-.Cu la novaj, vortoj placas al  Jes! La novaj vortol placas al 

':.unu plafono. De la plafono pendas la moderna lampo. La ' 

C1 hu Ąemanto sidas en la unua benko kal tm en Ia lasta. '. 

la Iampo Venu al mi tien ći! Iru de mi tien al la pordo! Mi petas 

estas jenaj: tiu, tio, tia, tie, tien. | | : Y ...'”.„,„ 

vi? Cu ili ne estas praktikaj ? ni kaj ili estas tre pra„ktxka.] 

La cambroklaso konsistas el kvar muroj, el uńu planko ka] „'r 

elektra lumo de la lampo estas ofte tre forta. Estas agrable r” | 

labori e la bona lumo. La malrićaj homoj, laboristoj, k1u1 Ś Vf 

logas en antaiurbo, havas ofte tre mizeran lumon en, smj k' 

Svedu]o estas tre bela kaj carma lando. Tie estas multa] 

belaj urboj. La Svedoj lożjas en siaj hejmoj tre oportune kaf 

komforte. Iliaj hejmoj konsistas el helaj kaj puraj cambroj — 

en _ili estas multekostaj mebloj kaj luksaj objektoj. Polujo estas)' 

bela kaj rica lando, sed ni ne estas rićaj pro la lasta granda_ ):* 

milito. U .ŁĘ 

La sinjoro de la hejmo estas la mastro. La sinjorino estas ) 

mastrino. En nian hejmon venas nova homo, Li ne estas mastr@, V 

sed li estas gasto. Ni Poloj tre śatas gastojn — mi est&s ,„ 

gastamaj. Gelernantoj! Faru kontrolon, cu vi estas gastama].„*„; 

Sed estas gastoj, kiuj vizitas nin ofte kaj ili havas grandan „' 

apetiton. Cu vi komprenas? Ili multe parolas pri dwersar› 

aferoj kaj ni ne śatas ilin. Ci tiuj homoj ne havas tempon por ”a 

labori, nur tempon por babili. Se ni havas tempon (kaj monon!), y 

ni vizitas volonte teatron, kinejon aii muzikejon. Tre agrable | 

estas aliskulti belajn koncertojn en muziksalonoj. YN ,i*" 

La lernanto N. portas kun si sian lernolibron kaj sian ka;emn. 

En la kajero estas multaj esperantaj vortoj. Nun k riśardas — 

la instruiston. En la dekstra mano la instruisto tenas la kreton, 

en la maldekstra la spongon. Li levas la dekstran manon kaj 

sknbas sur la tabulo novajn demandom por siaj gekursanm 1 

l bA 
I AĄ 

l



La demandol por he;ma laboro esłas. 

Km staras sur la estrado en la cambmklaso? o 
. Cu la nomoj Tadeo, Stefano, Stamslao, Heleno, Soho 
i-.-._.""estas ordinaraj nomoj? o | 
. Cu vi havas $ardenon apud via domo'? 
 Kia estas la odoro de la rozoj? — — 
'_:"Cu estas facile traduki esperantajn teksto;n'? 
Cu vi havas multajn erarojn en wa] domaj ekzerc01? 

.' Cu vi satas pilkludi? | s 

Cu en nia urbo estas śranda postoflce)07 ' 
--.Cu vi deziras voja$gi al malproksimaj landc›]? 

10 Cu vi śatas silenti ań babili? i | 
Nun mi adiańas vin, karaj śekursanoj, ka; mi demras al WĘ 

„Bo«nan nokton”'! GIS la revidol! l 
| Nun ni forla.su nian kurse]on kaj rapidu he]men' 

- 9. LECIONO NAUA 
" 'A. GRAMATIKO 

Czas przeszły czasowników na wszystkie osoby i liczby ma 

.Lz:ę.lł;ź"'fi-fj;ł_.ż_:-:koncowkę is, np. mi legis — czytałem [-am). 
© Czas przyszły ma końcówkę os, np. śi legos — będzie czytała, 

CZYE&C będzie. | 

Słoplen wyższy przymlotmka i przysłówka tworzy się przy po- 

-.":;ś.:.:;-:ś"j"fmocy wyrazu pli — więcej i malpli — mniej, Wyrażenie polskie 
;.:_:;_';_;-?--'ę'ł'mz, aniżeli tłumaczy się przez ol, np. Mia patrino estas pli bona 
-d-'.-;..'f-iffol mia patro — moja matka jest lepsza od mego ojca (niż mój 

_ ojciec), albo: Mla patro estas malpli bona ol mia patrino — 
'..?Ś_]mme] dobry... Li skribas pli bele ol mi — on pisze ładniej aniżeli 
'ja, albo; Mi skribas malpli bele ol li — mniej ładnie niż ja. 

- Stopień na]wyzszy przybiera wyrażenie plej — najwięcej 
';-1 malple] — najmniej, Wyrażenie porównawcze z, ze — tłuma- 

- czy się przez el, np, El la tri krajonoj la fHava krajono estas la-.' . 
'-ple] longa. TE d trzech ołowkow żółty ołówek jest na.]dłuzsz:*yr



| f._.;;f;nadawac czemuś jakąś cechę, np. faciligi — ułatwiać, sanifi — — 

o leczyć, kumgx — łączyć, unuigi — jednoczyć, aligi — przyłączyć 

| _ varmigi — ogrzewać, lumigi — oświetlać 
itd. 

.......... 

Przyrostek 1g oznacza roblć coś czymś, skłamać coś do czegeś_„ 

 Zaimek zwrotny na 3-cią osobę jest si (bier
nik: sm), np 1„1 

-sm = myc s1ę 

| Odmmna czasownika zwrotnego 

Liczba pojedyncza: 

1. mi lavas min — myję się 

2, vi , Vin — myjesz się : | 

li „ sin — myje się P z 

14 11 Sin PTLN 11 

Liczba mnoga: 

1. ni lavas nin — myjemy się 

2, vi , Vin — myjecie się 

3 ii , sin — myją się 

B. VORTOJ 

Forno — piec, fajro — ogień, vetero — stan pogody. pogoda„„ 

horlogo — zegar, kalendaro — kalendarz, lundo — pomedzmłek r@' 

mardo — wtorek, merkredo — środa, jańdo — czwartek, vend„ 

redo — piątek, sabato — sobota, dimanco — niedziela, parko ——! 

park, arbo — drzewo, kombilo — órzebień, pre$ejo — koscmł 

okupo — Z&]ęCle, kuracisto, sanigisto — lekarz, akvulo _ zblor—» ' 

 mik do wody, pelvo — miednica, polvo — kurz, pył, vojo — droga,_ | 

ilustrita — ilustrowany, tutta$a — całodzienny, botamka _ bota-«›* 

niczny, dangera — niebezpieczny, lavi — myć, kombi — czesać.g 

vesti — ubierać, pre$i — modlić się, matenmangl — 1esc śnia- 

danie, ripozi — odpocząć, wypocząć, promeni — spacerować, , 

- dikti — dyktowac, alporti — przynieść, rakonti — opowmdać. l
 

renkontii — spotkac, hodiań —  dzisiaj, hierai — wczoraj. / 

morgańt —— ]utro, tuj pr natychmiast, zaraz, poste sł p
otem. | 

, później, certe — na pewno, pewnie, irumatene — wcześnie rano.



s 

wraz z, nau _ dz1ew1ęc, te, [tm est&s] — tj. (to ]EłSt]' survoje — 

na drodze. eble — może, 

C, KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Antau 'kelkaj taśocj mi ski sur la tabulo la' frazon: „Per 
la spongo ni faras la tabulon pura". La frazo ne placas al mi. 
Hodlau mi skribos al vi pli belan frazon Rigardu! Rlgardul 

Ml skrlbas la frazon: „Per la spongo ni purigas la tabulon”. Vi 
vidas, ke la nova frazo estas pl1 bela ka] p].l praktika .ol la 

anta.ua frazo. Cu ne? | | | k 
En angulo de la ćambro staras apud la muro unu objekto. 

Rlgardu gin! Gi ne 'estas meblo, sed Bi estas tre grava. objekto. 
En $i estis kaj estos la fajro, ru$a kaj tre varma objekto. 

< Ta: forno varmigas la cambron. Lampo ne varmigas cambron, 

sed gi lumigas cambron. - 
La hodiańa mateno estis tre bela ka1 varma, sed cu la 

morgaua tago estos bela — ni ne scias certe. Hodiań ni havas 
multe por labori (multan laboron). Hierań ka; antańhierań 

| hav1s interesajn lecionojn, sed morgau ni ne laboros, ' 
nur ripozos. Morgań estos dImanco En Ci tiu tago ni ne laboras 
n la' lerne]c›, sed ni lI'&S matene kune kun ma] instruistoj 
en. la pregejon. j T | 

 Hodiaińi mi montros al vi novan oblekton = gla nomo estas 
kalendaro. La kalendaro montras al ni tagojn. En $i estas 
mgra] kaj rugaj tagoj. Gelernantoj tre satas rugajn ta$ojn. 
V1 certe ankań śatas ilin! Cu ne? Tagoj havas nomojn. La 
 nomoj de la tagoj estas: lundo, mardo, merkredo, jańdo, 
vendredo, sabato kaj dimanco. Hodiań estas sabato, hierań 
estls vendredo ka1 morgańu estos dimanco. Se la vetero estos bela, 

ni iros kune 'kun niaj geamikoj en la „Botanikan Gardenon'. 
T1e estas tre bele — estas multaj interesaj floroj kaj arboj. 

N1 tre volonte promenas inter la floroj, kiuj havas tre aśrablan 
odoron. En aliaj urbparkol estas multaj benkoj ań segoj kaj - 
_.ŚJOmO] volonte ripozas post longa promeno. Aliuloj śatas, legi 
hbroln, gazetc›]n al 1lustr1ta]n ]urnaloln. 

48



en la mateno. MNokte mi dormas bone post tuttaga. labc›ro. 

Ę..;_:_"'jf""'5'5Frum&tene mi malfermas okulojn, rigardas mian' poshorlagon, 

© - kiu kuśas sur la nokta tableto (stoliczek) apud mia lito kaj kiu 

| - montras jam la malfiruan tempon, kaj mi levas min el la lito 

0 tre rapide. 'Mi iras tuj al la pelvo [Iavtablo = umywalka] ka;' 

5 '„'1ras al la spegulo kaj mi kombas min per la kombllo. Ml prenas” 

© - sur min mian ordinaran veston (laborveston) — d1mance mi | 

J..'f-?f"-f'"."Vestas min alie — kaj fine mi matenmangas. Tu1 post la maś 

. tenmango mi forlasas mian logejon kaj iras al la. laboro 

- ankań rapidas al diversaj okupoj. Ne estas nun tempo por 

Nun m1 rakonto›s al V1, gekursanm. k1on mi faras H*e]me 

- mi lavas min en malvarma, ofte en la varma akvo.  Poste mi 

- en gimnazion. Survoje mi renkontas ofte miajn kc›legom, klu].›-„ 

' rakonti al vi, kion mi faras poste dum la tuta tago, sed m1 Ą 

" rakontos eble al vi ći tion post kelkaj tagoj. P 

Gekursanojl Aińdu! Ańdul Rigardu min! Mi havas en Ia, 

 dekstra mano du objektojn, t. e. du krajonojn. La flava kra]ona 

estas pli longa ol la ruża. Nun mi havas tri krajonojn: la. unua 

krajono estas longa, la dua krajono estas pli longa, la tna 

krajono estas plej longa. FI la tri krajonoj la plej longa esta„s 

la flava krajono. Mi skribas bele, li skrlbas pli bele ol ml, kay %. 

si skribas plej bele el ni. s 

' Mia pośhorlogo montras, ke estas jam tempo hm la. nauań„” 

.'-lecxonon. Mi finas gin kaj mi diktos nun al vi miajn kutlma.m:« | 

 ekzercajn demandojn por via hejma laboro. Respondu ilin bone,y 

. senerare kaj alportu viajn ekzercojn por ple] pf«:›kSlmaf 

| konversacw. Ą 
ń Ż 

f„r' 

EKZERCAJ DEMANDOJ: 

Cu en via he]mo estas nur unu forno? 

Klon faras la fornoj? | 

. Cu vi satas promeni sola? 
Cu vi ofte purigas vian veston? 

. Kiu kuracas (sanigas) gemalsanulojn? 

En km tago hom01 ne laboras, sed r1pozas7 

k



7 Cu en nu.na1 tempm estas senleborule; 1 

| ! 8. Cu malsana homo estas gaja kaj felica? 
9 Cu vi levas vin el la lito frumatene? — — 

0 Cu polvo estas dangera. por nia sa,no'7 : 

10 LECIONO DEKA 

A GRAMATIKO 

Zna]ąc w ]ęzyku Esperanto jeden plerwmstek możemy two- 

rzyc roznorodne wyrazy, badź to przez zmianę końcówek (o, a, 

1e bądź to przez dodanie różnych przedrostków lub przy- 

'_f-f-_f?f';.i':Żigrostkew, np. telefono, telefona, telefoni, telefone (telefonicznie); 

| :';Ż-"jfŚę:;-';;'.:-i"'sana, malsana, malsan-ul-ej-o — le cznica, szpital itd. 

Po spolmku por i anstatań — kładzie się zwykle tryb bez- 

'-?f.:;Ś':;";f:.:f:i;'Okohczny, np. hi eliris por renkonti lin — wyszedł, aby go spotkac' - 

| -.;;'.*"'f-iź-?ff-:-fanstatau paroli pli bone fari — zamiast mówić lepiej czynić. 

0 Fo spc›]mku por ke (aby, żeby) kładzie się zawsze tryb rozkazu- 

--f-*:'Ś?'f;ł'-'.„,:._[jj]ący, np. la patro skribis por ke vi mem legu — .„.abyś sam czy- 

tał la intruisto postulis, ke vi lernu — ...żądał, zebys się uczył; 

_ mi lernas por ke ni fari$u sa$aj (albo: por iarigi sa$aj)- uczymy 

'_.:-.-%.;.fif-..;s„lę, zeby zmądrzeć (dosłowme' abyśmy się stali mądrymi). 

Tryb rozkazujący kładzie się w zdaniach wyrażających: 

a] rozkaz, np. diru al li, ke li mem skrlbu — „.aby sam 

pisał; | 

b] życzenie, np. mi deziras, ke li venu al m1 — życzę sobie, 

| . aby on przyszedł do mnie; w | 

c] cel, np. estas necese, ke li scii$u pn ci tio — jest rzeczą 

. konieczną, aby on dowiedział się o tym. 

Przedrostek re oznacza zwrot, powrót lub powtorzeme czyn- 

..j..-"”ff."-*nosc1, np. reveni — powrócić, redom —  oddać, zwromc, re- 

. novigi — odnowić sd o ' - 

: Przedrostek ek oznacza początek lub krótkotrwałość czyn- 

 ności, np. ekkantl — zaśpiewać, ekvidi — zobaczyć, ekdormi — 

'zasnąc. . 
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, Przyrostek 1g oznacza — stać się czymś (sam z s1eb1e],ąnp" 1 

'f3?'3;;?e-j”f'-';'kumgx — łączyc 51ę, unu1g1 — jednoczyć się, ahgl. = przyłączyćff' | 
...... 

B. VORTOJ | 

Hlstono _ hlstorla, vivo — życie, korto — podwórze, mwto T 

l '_':'.j;:zapro szenie, supo — zupa, viando — mięso, legomo — 1arzyna.,_ź 
j 

0 Hso — ryba, fasto — post, festo — święto, irukto — owoc, 

pano — chleb, butero — masło, leterportisto — hstonasz, 

k salajro — stała płaca, pensja, ludilo — zabawka, ago — wie 

| - (życia), tasko — zadanie, praca, pensum szkolne, skandalo 

. zdarzenie gorszące, awantura, vasła — obszerny, mzległy,” : 

- 'kontenta — zadowolony, ćela — główny, sata — syty, laca = 

. znużony, zmęczony, sa$a — mądry, necesa — komeczny, me 

zbędny, reveni — powracać, viziti — odwiedzać, minaci 

śrozić, ricevi — otrzymać, tajśman$gi — jeść obiad, vesper 

man$i — jeść kolację, konsenti — zgadzać się, tranokti — prze- 

y nocować, ripozi — odpocząć, wypocząć, ripari — napraw1
ać£ 

€ : renkontlgl — spotkać się z kim, enlitigi — kłaść się do łozka:„,; 

son$gi — śnić, dek — dziesięć, precipe — szczególnie, głc:›Wme„fa 'j 

taśmeze — w południe, nuntempe — w chwili obecnej, tamen — f; 

. jednak, jednakże, plu — dalej, dłużej, plue — w dalszym mąguą„;_„, ” 

s baldaińi — wkrótce, wnet, kvankam — chociaż, eć — nawet„ 

e klal? — dlaczego?, tial — dlatego, car — pom
ewaz  ;- ::1 

C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ SN ff : „„: 

| Antauhlerau mi mem skribis la lernejan ekzercon ka] g1 estls U, 

bona, eć pli bona ol la via. En la skriba ekzerco vi faris - M 

- la saman eraron, kiun mi, kvankam vi ne sidis prok51me al mi; 

1 sed malprok&me de mi. L / 

s plej bona amiko de mia patro revenis el sia longa vmago„ 

w ka1 vizitis nin antau kelkaj tagoj. Li rakontis al ni mteresanf 

© - historion el sia vojago, kiun mi ańskultis kun vera atento. 5 

_ Al lia vivo minacis granda dan$ero, tamen li revenis felice | 

. helmen. En ma famlho ni estas tri gefratoj. Mi ncews d~e 11 tre
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?_źf'_f'.-';-;ł'f_'];bel an kaj dlkan hbmn kun multaj blldO] Mia frato ne ricevis 

";,'-"Qj".-i'-;żillbron, sed grandan pllkon, kiun li ludas kun siaj kolegoj sur 
- la korto de nia domo. Al mia fratino li donis ankań libron, sed 
8i ne estis tute kontenta, car Si pli Satas sporton kaj diversajn 

'l_-._-"'f.'_ł.'..f'-._”jpllklud01n ol llbI'O]n Miaj gepatroj petis lin, ke li restu ce ni 
ph longe kaj vesperman$u kune kun ni. Li volonte konsentis 
Gi tiun inviton kaj ni gastigis lin ng malfrua vespero. Car estis 

- jam tre malfrue, li tranoktls ce ni. Matene li adiańis nin kaj 
'.f.-jf-;f.__fif.fi"'iforlas:s nian hejmon por viziti aliajn kolegojn en nia urbo. 

'_..:-.;f”i..:_Óar dum lia vizito mi ne preparis min bone por la lernejo, 
- precipe el matematlko, mi estis tie tre malfelica. Dum la pauzoj 

_"f_?f__:'.'_-7'-""1nter la lecionoj mi ne ripozis kaj ne babilis kun miaj kolegoj 
- sur la vasta korto de nia lernejo, sed mi ripetis en ći tiu tempo 
mxan plej malfamlan lernobjekton, Ccar mi ne dez1ns : est1 
„la lasta" en la klaso. 

 Mia tuta familio, kiu konsistas el kvin personoj, ne estas rića. 
Mm patro estas la oficisto kaj laboras en la cefpośtoficejo. 
- Li ne estas leterportisto, sed oficisto, tamen li ne ricevas 

'f,iĘ-f'fflf-'-suflcan monon (salajron). Tagśmeze ni renkontlgas ce la tablo 
- kaj ni kune taśman$as kun $granda apetito. La hodiańa 
T ,iftagmango konsistis el supo kaj viando kun legomo. Hierai ni 

- havis fison, car vendrede estis fastotago. En la festotagoj nia 
patrino preparas al ni pli bonan taśmangon, sed si mem ne 

-f:-„';'.-':havas apetiton, car $i multe laboras hejme kaj ne estas 
 łute sana. Fruktojn ni tre Satas kaj nuntempe ni man$is 

-""Ę_f:illln suhce, €ar ili estis malkaraj. Sed dum la lasta milito 
| ni tute ne man$is fruktojn — ili estis „nur por Germanoj''. 
Por la vespermango ni ricevas de la patrmo varman supon au 

W :kafon kun pano. Buterpanon ni man$as ankań nuntempe tre 
'malofte' car $i estas multekosta. Ni estas ofte tre malsataj kaj 

- ni man$gas ordinarajn mangob]ektoln kun śranda apetito. Post 

la vesperman$o ni laboras plue dum kelka tempo. La patrino 
riparas niajn malnova;n vestojn kaj la patro legas gazetojn kun 
plej novaj skandaloj. Miaj gefratoj ne ludas plu per ludiloj 

(Gi tion faras nur malgrandaj infanoj), sed ili pilkludas. Mi, 
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' .l;;la ple] aga, legas l1br01n ali mi preparas mla]n h
elmaln ta f'%.o;nf : 

f..'j'.:;.._f'.;.;-.por la morgaua tago.. Post kelka tempo mi estas tre laca. a.'l ń 

© - mi iras en la liton. Mi enlitigas kaj baldaii mi ekdormas 

f]um la dormo mi widas ofte belajn bildojn — mi songas belei?f 

pn dlversa] aferc›] kaj personoj. 1 

' _ -EKZERCAJ DEMANDOJ: 

-„'K1al'”;ir1 -ńe' man$gas ofte buterpanon? 

Cu vi btme dormas dum la nokto? 

Pri kiu ait pri kio vi son$as plej ofte? 

- Kial vi ne vizitas ofte lumbildteatron? 

- Cu matematiko estas facila lernobjekto por v1? 

-'lliKla. lmgvo estas Esperanto? 

Cu via patro ricevas altan salajron? 

Kiu el viaj gefratoj estas la pleja$ża? 

Kion vi faras dimance postłagmeze”? 

Cu leterportisto alportas ofte leterojn ał vi? — U 
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11. LECIONO DEKUNUA — 
A. GRAMATIKO 

 Zaimka osobowego oni używa się na liczbę mnogą, gdy pod'ą,_ ”, 

- miotem czynności jest jakaś nieokreślona osoba, np. oni diras — 

. mówią, mówi się; oni skribas — piszą, plsze mę, oni mangas s 

ledząa je się. 
A 

Dalsze przysłówki pytające i wskazu]ące' ' 

O KIAL? — dlaczego? "TIAL — dla.tego 

: Przyrost ek et_ pomniejsza darne pojęcie, mnp. tableta ———-— 
|UL 

| I':"'stollk beleta — ładn1utk1, ploreti — kwilić, p0pł3k1wać sł ; 

z Przyrostek eś zwiększa lub wzmacnia dane polęme. nja 

domego _ ach belega _ przeplękny, ploreg1 _ zanomć s1ę 

'od płaczu. | K Ą 

sór



Przyrostek ad oznacza częstothwosc lub trwanie czynności, 

np esti — być, estadi — bywac resti — zostać, restadi — po- 

'"':;:53':'5?: Ę-"'"f'f-'-?:f;'Ś*”':zostawaC. Przebywac, lemado — uczenie się, 

 Przyrostek ec oznacza przymiot w znaczeniu oderwanym, 

o n.p beleco — plęknosc 'boneco = dobroc mfameco — dzieciństwo, 

B, VORTOJ 

Kauzo = przyczyna, maniero — spasob iabnkanm — fabry- 
: ikąnt,. sufikso — przyrostek, prefikso — przedrostek, poto — 
_ garnek, eksterlando — zaśranica, Svisujo — Szwajcaria, finajo -— 

:."ilflł?-bńcówka. samlandano — rodak, alilandano, firemdlandano — 
- obcokrajowiec, kunulo — towarzysz, edzo — mąż, okupado — 

+ _ okupacja, banko — bank, elementa — elementarny, soiła — 
spragniony, kruela — okrutny, iremda — obcy, simpatia — 

: -'f-l"~;7r;-f'l','_f;sympa„tyczny, miły, koni — znać, plori — płakać, ridi — śmiać 

_ * się, pligrandigi — powiększać, malgrandigi — pomniejszać, uzi — 
. uźywać, korespondi — korespondować, sendi — poisyłać, tarti — 

mieć się, mortlgl — zabić, zamordować, voli — chcieć, devi — 
'muswc povi — móc, perdi — $gubić, tracm, resti — pozostać, 

1 :"-..S:-?-'.".-'-fhelpl — pomagać, interesi$i — interesować się, farigi — stawać 
- się, komenci — zaczynać, periektigi — doskonalić się, antańne- 

h |  longe — niedawno, reciproke — wzajemnie, samtempe — jedno- 
- cześnie, zarazem, konirańe — przeciwnie, nek.., nek... — ani... 

o ani..., pro tio (tial) — dlatego, ekzemple (ekz.) — na przykład (np.). 

C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Dum la lasta leciono mi ekkoms novan demandan vorton: 

| 'c1 tio estis la vorto KIAL? kaj la montra vorto TIAL. La finajo 
- de la vortoj signifas nek personon, objekton, nek kvaliton, lokon 
_ ali direkton, sed kaizon, ekzemple: La malśranda infano ploras. 

- Ni demandas: Kial ploras la infano? La respondo estas: 
”_La mfano ploras, car $i estas malsata. 

'La plua demanda vorto estas KIEL? La vorto demandas 
"mameron, la vorto TIEL montras manieron. 
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K Cu vi komprenas la novajn Jes, ni komprenas... 

vorto;n'? 
;'-Klel vi fartas, gelemantoi'? Dankon! Ni fartas bone. o 

0 Klel placas al vi la novaj vor- Al ni tre placas la nova] 

e vortoj. 
- Jes, 111 estas vere smlpla] kaj praktikaj. La angla kaj franca 

11ngV01 ne estas tiel facilaj kiel Esperanto kun tre sn:npla,q j 

-agrama*tuka] reguloj, Kaj vi, gelernantoj (-inoj), tre sałas 
© - simplajn kaj facilajn regulojn. Cu ne? s Y 

 tuttaga laboro. enlitiżas. 

| Om d1ra.s, ke esperanhsto; estas fabrikantoj de novaj espe- 

* rantaj vortoj — ili fabrikas multajn belajn kaj praktikajn — 

vortojn. En la kurso ni ankań formas el malnovaj vortoj novajn_ _ ' 

- vortojn. R1gardu' Risardu! La sufikso et malgrandigas la"f.j;';*-ff?f.-.f;* 

- vorton kaj la sufikso eg pliśrandigas gin. Ekz.: malśranda tabloi'j;'i.i'.Ś':'Ę'J-I.'Tf':.7;'-, 

estas tableto, malśranda mano de infano estas maneto. Ka.]-ff? # | 

kontraue' tre śranda tablo estas tablego, tre śranda domo esta,s"":?ż 

Se ni estas tre soifaj, ni ne trinkas la akvon el malgranda;.;'j?'-f'j..f.';=.-'.'-;* 

 taso, sed el pli śranda poteto. La beleta infaneto ploretxs ka]"f.„j:.."'If:f””l'- 
4 

post nelonga tempo $i ree ridetis al sia patrineto. 

'-":'- '..'.'.-Gekursano), mi petas vin, diru Post tuttaga laboro ni sentas " 

- al mi, kiel vi sentas vin post nin tiel lacaj, ke mi tu]-:'f*.li,f'źl;:..-;.;:. 

| U | Klel vi laboras dum la tuta Ni laboras dum la tuta. ta.ś0::;'Ę::f;;Ś.Ś%?-"%?”;'ff.łł?: 
tag09 : tre rapide kaj pro tio [tl.al)..;-:;.""'?.:,;:;'j.jł | 
5 | ni ankań rapide lacigas. Żj 

- Lernantinoj kaj lernantoj! Mi petas vin, fabriku nova]nźr-'_i"""i.' 

| vorłom kaj uzu ilin en konversacio. Vi bone scias, ke legi ka]jg--f'j_[l' 

skribi esperante estas facile, paroli tamen estas malph facnle."f.,-' 

Tial (pro tio) , parolu kaj parolu tre ofte — hejme kaj en, la. 

lernejo kaj faru śravan praktlkon! 

Cu vi scias, kion mi ricevis Ne, ni ne scias„.'- 

antainelonge? d | | 

Mi diros al vi, car mi ne havas sekret(›]n antal vi M1 rmews 

unu tre agrablan leteron el eksterlando de mia esperanta 'kore- 
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| $pondam1k0 sinjoro J AYET el Mcrges Ci tiu urbo ne estas 
Ż-lf;'_en Svedu;o, sed en Svlsujo, tre carma. ka1 belega lando Antau 

mi ricevis de ili multa]n bela;n albumom, bildkartojn ka] leterO]n Naun li sendis al mi denove leteron, en kiu li demandas 
'-'-'i""_.i.j_-.mm, kiel mi fartas kaj kiel fartas mia tuta familio. Li aidis 

| multe kiel kruele la Germanoj turmentis kaj mortigis niajn 
_ ;'samlandanom dum. ilia okupado kaj li volas scii, kiel ni sentas 

- nin post tiel kruela milito. Kvankam lia felica lando ne parto- 
| _ prenis en la lasta milito, tamen li perdis sian plej bonan kaj 

karan edzinon, veran vivkunulinon. Li restis nun sola kun siaj - Hlinoj. Li estis bona edzo kaj patro kaj li estas samtempe tre 
 bona kaj bonkora esperantisto, kiu helpis mian familion dum ) lu odta germana okupado. Li sendadis per bankO] monon al mi 
_ka] sendadis mallongajn leterojn, ne en esperanta, sed en 

. germana linśvo. Nun ni povas denove korespondi en nia kara Ą '-._j_'_lizngvo Esperanto. Li tre interesigas pri mi kaj mia familio kaj 
reciproke mi ankań interesas min pri lia vivo., Ni estas por ni | — bonaj kaj fidelaj amikoj. Mi nomis lin dum militaj jaroj 

- „onklo” kaj li restis por ni kaj restos karega onklo. 
/- En baldańa tempo vi farigos ankań esperantistoj (-inoj) kaj 

| .'post la fino de €i tiu elementa kurso vi ankańi komencos 

- korespondi kun fremdlandanol (-inoj). Ci tio estas tre śranda 
| _ plezuro — havi amikojn en la tuta mondo kaj ricevi de ili 

de tempo al tempo aśrablajn leterojn kun simpatiaj vortoj. 
- Wi korespondos kun alilandanoj pri diversaj temoj, sed antańe 

k wi devas perlekti$i en nia bela linśvo, Vi devas diligente lerni 
K? ka] ofte uzi $in en la konversacm 

Respondu skribe la dem'andoin! 

Kiel vi fartas? : 
. Nomu la cefurbon de Francujo! : 
. Kion faras la prefikso et kaj kion la prefikso eg? 
Kiel ni sentis nin sub la $ermana okupado? 

Ą Klel turmentls la Germanoj ma]n samlandanojn? 
| 
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C 6 Per klo ni perfekhgas en Ja esperanta lmgvo? 

l 'Cu vi volas korespondi kun eksterlandanoj? 

8: Cu via infaneco estis felica? | 

9 Kial vi ne povas nun voja$i al malprok31ma] landm'? 

i 1-0, Cu la fldeleco de via amiko estas śranda? O 

r 

12. LECIONO DEKDUA 
'A, GRAMATIKO 

Llczebmkl słówne (nieodmienne) są następujące: 0 — nulog5;;.-.;'.Ęś.'.f A 

- 1mu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, nait, dek, dek unu, dek du.. 

” Dziesiątki i setki tworzą się przez proste łączenie odpowm—›11.??-:'-';.-;-;.,_ł 

. dnich liczebników, np. 27 — dudek sep, 114 — cent dek kvargl-f;ł;j; 

1946 — mil naiicent kvardek ses, 
Llczebmkl porządkowe otrzymują końcówkę przymlotmkową 

a, np. unua — pierwszy, dekdua — dwunasty, centtndeks epa -—-- 

'sto trzydziesty siódmy, E 

Liczebmkl rzeczownikowe przybierają końcówkę rzecz owm«-?;f..'._.;.Śf"f'ffiżg 

. kową o, np. unuo———]e«dnołstka jedynka, duo — dwójka, dekduo —-—-» 

tuzin, dwunastka, sesdeko — kopa, sześćdziesiątka. M 

anzebmkl przysłówkowe przybierają końcówkę przysłowkajj_ 

e, np. unue — po plerwsze, due — po drugle trie — po trzecie itd, 

Przyimka da używa się na oznaczenie ilości (kiom da? — 119;.;);_„; 

czegoś). Stawia się go nie po liczebnikach głównych, lecz rzeczo—-.„; 

wnikowych w miejsce dopełniacza, np. dek du plumoj, ale: dek— 

duo da plumoj; cent libroj, ale: cento da libroj (setka czego ?] 1 

'''' 

ślaso da akvo — szklanka wody 
| | 

ślaso de akvo — szklanka od wody (bez wody] 

Mi vidis kelkajn homojn, ale: mi vidis kelke da h-om-oq_. 

Kiom da jaroj vi havas? Mi havas dek ses jarojn, 

Kmm]ara ali kioma$a vi estas? Mi estas clekok-]ara [-]araga] | 

 Kioma? — który (pod względem ilości), np. Kmma horro? = 

która godzina? ś 
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Dato. Krakovo, la 26 an [de M&]O [de la jaro) 1946 (-a). 

Przyrostek ar oznacza zbiór danych przedmlotow* np, arbaro — 
ias, vortaro — słownik, vagonaro —  pociąg, stupo — stopień, 

j_-.._-_stuparo — schody, śtupeto — szczebel, stupetaro — drabina. 

Przyrostek aj oznacza przedmmt posiadający pewną właści- 

._f:'ff?.'*_-f-f'wosc lub zrobiony z pewnego materiału, ewentualnie objaw 
-f'f'.-"i„ł:;uczuma dostrzegalny zmysłami, np, mangajo — potrawa, jedze- 

- mnie, (ale: mangado — jedzenie jako czynność), ve rda_]o — zieleń, 
amlkajo — czyn przyjacielski, muz;lka]o — utwór muzyczny. 

Przylmek je nie ma okreslcmego znaczenia i uzywamy go 

wtedy, śdy żaden inny nie odpowiada sensowi zdania, np. je - 

- kioma horo? — o której godzinie? je la sepa horo — o siódmej 
_ godzinie. Zamiast przyimka je używa się często biernika, Fo rmę 
© - zdania „cu vi ne kompatas je maljuna homo?” lepiej wyrazić 
"j:j.Ż*ŚIĘ? £;;'bxermkwm' „cu vi ne kompatas maljunan homon7 Forma 

:;;fff.fff'*j"-:j:.g›wrwsza wychodzi ]uz Z uzyc ia, | 

B. VORTOJ 

Cliero — cyfra, nombm — liczba, ilość, folio — lrsc, karta, 

j;-_:_";:j'-:arkusz, pago—— stronica, paso — krok, monato — miesiąc, j jaro — 
- rok, semajno — tydzień, Januaro — styczeń, Februam — luty, 

[-75?17':'f.-.-Marto — marzec, Apnio — kwxemen, Majo — maj, Junio — 

"_'-'I:czerw:ec, Julio — lipiec, Augus'm = saerplen, Septembro — 
' :.ś_.i›f-xiwrzesmn Oktobm———-pazdzlemyk Novembro — listopad, Decem- 

- bro — S$rudzień, iervojo — droga zelazna, kolej, vagonaro — 
.-_-;pocrtąg, altobuso — autobus, sipo — okręt, statek vaporo — 
_ para (wodna), homaro — ludzkość, mangajo — jadło, potrawa, 
_ dolcajo — rzecz słodka, sukemw — cukierek, słodycz, dekjaro — 

: Adzmmęcmlecm, cenijaro — stulecie, miljaro — tymącleme plen- 

- łago, noktota$o — doba, horo — $odzina, minuto — minuta, 

"..'mmaxda — miliard, ma&enak› — matenał sekundo — sekunda, 

- dato —  data, dialekto — dialekt, narzecze, plena — pełny, 
| 'uzata — używany, kalkuli — hczyc, rachować, pasi — mijać, 

przęchoądzw, rekomendi — polecać, memori — pamiętać, 
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ż -iorgem == zapomm&c, pardom = pirzełba_czac, pardonu' A Prz ś 

0 .'-praszam! scii$i — dowiedzieć się, tra — przez, kiom? — 1Ie? 

. -'-."'-_.'do _ W1ęc, przeto 

C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Gekursanc›]' Hodlau ni komencos interesan lecionon. Rlgarduf;f;i 

- Rigardu! Sur la tabulo mi skribas 3, sed ći tio ne estas vorto, ' 
- . nur cifero. Ciferoj signiłas nombron. Vi konas jam kelkam 

U ciferojn de unu $gis dek. Pluaj ciferoj estas: cent, mil, miliono — ' 
|  kaj miliardo. Nun mi petas vin, gekursanoj, kalkulu de dek 

unu $is cent! Dek unu, dek du, dek tri... dudek, dudek unu„,:-i 

dudek du.., tridek... kvardek... kvindek... sesdek... sepdek.. 

. okdek... naińdek... cent. Ni ne havas tempon por multe kalkuh 
. dum niaj konversacioj. Tial mi rekomendas al vi bonan manićfóm. 

fari hejme la praktikon. Tie vi havas certe unu dikan l'ibi'ó"ń;*f.'fff 
Libroj konsistas el folioj. Unu folio havas du pagojn. Prenu A 
do la dikan libron kaj kalkulu foliojn en gi! Se vi ne havas: 
dikan libron, vi havas certe sanajn piedojn. Iru de la lerne]@_'""ł„'.;-?;'.% 
al la domo (hejmo) tra la longaj stratoj kaj kalkulu paścjn. Iru„„ 

perpiede! La tempo tre rapide pasas kaj vi sciigos kiom da * 
paścj vi faris de la lernejo $is via hejmo. Se vi ne volas promeni, — 
sidi$u sur la segon, prenu el la pośo ali el la manpośo, la 

monon kaj kalkulu dum la tuta vespero: unu, du, tri... ka] w„ 

sentos vin rica! 
I 

Vi vidis jam kalendaron kun nigraj kaj rugaj tagoj. Kaleńdara—f'?;-ĘF,'- 
| _ konsistas el dek du (12) partoj — ili estas monatoj. La nomoj ' 

 de la apartaj monatoj estas: Januaro, Februaro, Marto, Aprilo, 
Majo, Junio, Julio, Aiigusto, Septembro, Oktobro, Novembro, ' 
Decembro. Dek du monatoj formas unu jaron. Sep tagoj formas 
unu semajnon. Unu jaro havas 365 (366) tagojn, ańi 52 semaj- — 

nojn, aii 12 monatojn. La semajno konsistas el 7 tagoj. La ' 
monatoj ne estas egalaj. Februaro estas la plej mallonga monato 
de la jaro. Gi havas 28 ań 29 tagojn. Aliaj monatoj havas po - 
30 aii po 31 tagoj. Decembro estas la dekdua kaj lasta ,m.cm_.a.to 
kaj Novembro la antailasta. Dek jaroj formas dekjaron, cent 
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13.1'01 — cent] aron, mll ]am] _ mll] aron. Unu plentago ( nokto—j 
ta$o) havas 24 horojn kaj unu tago 12 horojn. Unu hor 
Kkonsistas el 60 minutoj, unu minuto el 60 sekundoj. 
Cu Esperanto estas utila lin- 
gvo7 

-.?.;-,.-„-f?f;'_i.f'.:f:.r-'.Cu vi scias, kiom da lmgvol 
 estas en la tuta mondo? 

Jes, Esperanto estas tre ulila. 

lingvo, car unue — $i estas, 

la plei facila lingvo kaj due. 
— $i estas la mondlingśvo.. 

Ne, ni ne scias, 

- Mi diros al vi! En la tuta mondo estas 2, 798 uzata] lmgvm, el 
€i tłu nombro en Eńrropo (sen Rusujo) 36, En Hindujo — 222, sen. 
dlalektc›] La nombron de neuzataj linśvoj oni kalkulas je 4.000.. 

Cu vi havas en la kapo, t e. 

u vi memoras nomojn de 
"la taścj? Cu vi ne forgems 

ilin? | | 
'ł"MI ne kredas. Pardonu al mi, 

gekursanc›].' sed mi faros 

kontrolon.. Mi petas vin — 
. nomu precize tago;n de la 

_._ Semal ino' 
© Cu vi śatas voja$i tra la tuta 

< Cu vi komprenas novan suli- 

— ksonar? — 

Ne, ni ne forgesis 1111'1! 

Tagoj de la semajno estas:: 
lundo, mardo, merkredo, 
jaudo, vendredo, sabato kayg 
diman£o. 

Jes, ni satas voja$i per vago-. 
naro, t. e. fervoje, per auto- 
buso, per vapormpo al eć' 
perp1ede. ( 

Jes, ni komprenas — la suli-. 

kso ar signifas „multan nom- 
bron”, ekz. 

multaj homoj formas — ho- 
- marfon; 
'multa] arboj formas — ar-. 

baron, 
multaj vortoj formas — vor- „ 

taron, | 

multaj libroj formas — libra-. 
- rOn. | 
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T Klon mśmfas la vorto „Śej unularo ę Cu vi komprena.sgm? 

| lmgvomatermlon. Skribu do tre gravan frazon en v1a]n ka]e-?fźw 

: L  rojn: „Se vi volas perfekti$i en la esperanta linśvo, vi deVaS;'-ffśźf?'fiff 

E .-:.J-»dlllgente labc›n helme kaj fari la praktikon”, Skribu ankau.. : o 

Klarlgu' 
- La tempo tiel rapide pasas, ke ni ne povas tralabon la tutan 

_ DEMANDOJ POR RESPONDO: 

 Kion form,as 12 monatoj? 
'Kiom da tagoj havas monatoj? 

Kiom estas kvin kaj (pli) dek ses? 
 Kiom estas 45 malpli 15? 

 En kioma benko vi sidas en la lernejo? 

Kioma$a vi estas? 

Je kioma horo vi levas vin (leviżas) el la lito? 

Cu:'vi havas hejme dekduon da krajonoj? 

Cu vi śatas dolcajon ali sukerajon? 

, Cu vi Satas promeni en la arbaro? 

*
 

u
 

L
 

jo
ss
dk
 

13. LECIONO DEKTRIA 

A. GRAMATIKO 

Dalsze zaimki pytające i wskazujące: — 

KIOM? — ile? TIOM — tyle 
KIAM? —  kiedy? TIAM — wtedY A 

Przyrostełk toj łączy się z liczebnikami lub przysłowkam1, np 

4ojo — raz, ioje — pewnego razu, unułoje — ]ednorazowe. k 

.'-«duioae — dwa razy, dwulirotnie, unuałoje — po raz p1erwszy,f„.;ć:?..i;;..ij';—ff 

duaioge — za drugim razem,, multioje — w1elokmtme ankorau— 

foje — jeszcze raz, itd. P 

Przyrostek ebl oznacza bierną możliwość, nadawame się do 

- danej czynnoscx. np. ebla — możliwy, eble — możliwie, moze,l' 

-'.'..'.'legebla = ezytelny, povebla — możliwy, komprenebla. = zro-« 10 

| zumlały 
AE 
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1 

Biernika używamy: 

po czasownikach czynnych przechodmch np. mi sknbas 
 leteron, mi legis belegan libron; 

po czasownikach nieprzechodnich lub nijakich, śdy to nie A powoduje dwuznaczności, np. obei la patron — słuchać 

- ojca, helpi la patrinon — pomagać matce, plori perdon — 
- - płakać z powodu zguby! mi ridas lian naivecon — (pri lia 

naiveco, albo: je lia naiveco) — śmieję się z jego naiwności; | 
pardoni malamikon — wybaczyć nieprzyjacielowi, ale: 
 pardoni al malamiko lian kulpon — wybaczyć meprzy]a— 
cielowi jego winę; | 

na oznaczenie daty: lundon, la 26-an de Ma]o' — w pome- 

działek.., 

na oznaczenie trwania czynności: mi restas en la leme;o 
 kvin horojn; | 

T g SE CT f - PTTR " rK Eazy 

na oznaczenie miary, ceny, wa$i: la patrino afetis unu kilo- 
. śramon da butero; la libro kostas ducent kvindek zlotojn; 

na oznaczenie kierunku lub celu ruchu: kien vi iras? mi 

iras lernejon; mi eniris (en) la ćambron; 

w wielu wypadkach wątpliwych: mi malsanas okulojn . 
choruję na oczy, mi Ceestas la kunvenlon — uczestniczę 

- w zebraniu. 
5›'-"? 

B VORTOJ 

Sezono = pora roku, printempo — wiosna, somero — lato, 
aiituno — jesień, vintro — z1ma, verdajo — zieleń, nego — śnie$, 

rivero — rzeka, lago — jezioro, maro — morze, oceano — ocean, ' 
- Vistulo — Wisła, aero — powietrze, birdo — ptak, iluśmasino — 

samolot, aeroplano — aeroplan, fervojisto — kolejarz, rabato — 

rabat, vojagbileto — bilet jazdy, kreskajo — roślina, tramvetu- 

rilo — tramwaj, noktomezo — północ, enhavo — treść, zawar- 
tość, ciłerplato — tarcza zegśara, montrilo — wskazówka, 

kulpo — wina, kunveno — zebranie, proiunda — głęboki, 
naiva — naiwny, nomi$i — nazywać się, sekvi — następować, 
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0 _'"kOVl'l _ pokryc. przykryc, kreski — rosnąć, krel = stwarzac,;::;'-'..f;glr 
: . pa51gl = przepędzac, spędzać (czas), transloklgl — przenośsić s:.ę 
z mlejsca na miejsce, na$gi — pływać, scipovi — umieć, Potraflć 

© bani, banigi — kąpać się, droni — tonąć, flugi — latać, vetun — 

U "39011&0. llaSklśi c rodz1c się, morti — umierać, ellltlgl _ WYIŚÓ 

. mieć miejsce, obel — słuchać, być posłusznym, ceesti — uczestm-f..'fę;;':fi- 

k .kLedy? 

z łóżka, pagi — płacić, lańdi — chwalić, okazi — zdarzac SIQ.%"'.Ę 

, "-'-.,'.-czyc, senpage — 'bezpłatnie, kiomioje? — ile razy, klam? -—- 

C KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

Dum la lasta leciono ni diris, ke la jaro konsistas el tagq,;.f;f;j-t-jŚj!-':Żfff; j' 
k "5-':31'."_'-'sema]no] ka] monatO] La plej malgranda parto de la jaro estas | 

- la tago, la plej granda estas la sezono. Tri monatoj formas unujf-ff.f:f-fŻ--?-':f | 
. sezonon. En la jaro estas kvar sezonoj kaj ili nomi$as: prm— A 

tempo, somero, alituno kaj vintro. La plej carma kaj bela sezono - ' 
- estas la printempo. Gi estas la tempo de la verdajo kaj de la. 1. 

- floroj. Post printempo sekvas somero — $i estas varma sezono.ffi.'-f- 
 Atuno estas malgaja sezono kaj vintro malvarma ań blanka ' 

- sezono, se estas nego. La>malvarma ne$o kovras la teron ka] 2 
donas al kreskajoj varmon. s 

Dum la bela somera vetero la gejunularo perdas multan 
- tempon pro diversaj sportludoj. Gelernantoj ne śatas sidi en _ 
la lernejo, %ed ili forlasas hejmon kaj urbon kaj pa31gas la 

tempon sur la śrandaj placoj, en arbaroj, parkoj ai ce la akvo."f"f"f5.:35'..-?._"›( 
Granda akvo formas riveron, malśranda formas rlvereton. tre_"_';*'._:,..Ś-;„_ 

| granda — lagon kaj śrandega formas maron ali oceanon. — 

- Cu Vistulo estas rivereto? Ne, Vistulo ne estas rwereto,','„f'ź."i"Ę._'Ś"f_f 
: | sed $i estas la ple] grandag- ZA 

0 rivero en Polujo. 
Cu vi scias, kiuj bestoj sen Jes, ni scias: en la akvo vwas. : 
. piedoj vivas en la akvo? fisoj. z 

FlSO; ne havas piedojn, sed ili transloklgas tre raplde. Ill 
nagas per nag1101 Homoj povas ankań na$i per manc›] ka]- 
piedoj. Nagado estas tre utila sporto por nia sano.- | 
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- j:fCu vi sc1povas nagl'? - Jes, ni scipovas naśi. 

" Somere multaj homoj banigas en riveroj kaj lagoj. Dan$ero 

.'f;.immacas al homoj, kiuj ne scipovas na$gi. Tamen eć lerta 

- - na$isto povas aukań ekdroni en la profunda akvo, se li ne havas 

Li ji:.f'fortan kaj sanan koron. ' 
. En la akvo vivas fiśoj kaj en la aero vivas blrdO] Birdoj flugas 

-;-;—per flugiloj. Homoj ankań flugas per fluśmaśSinoj ai aeroplanoj. 

|  La vojago per flugmaśsino estas malpli dan$gera ol la vojago 
_ per vagonaro. Fervojistoj ne veturas (voja$gas) tute senpage, 

- sed ili havas pli grandan rabaton ce acetado de voja$gbiletoj. 

<- Ni veturas senpage nur dum la songo, kiam ni dormas. En nia 

- urbo estas aiitobusoj kaj tramveturiloj. La lastaj veturas sufice 
_ rapide. Kiam mi venis en la mondon, t. e. kiam mi naski$is, 

- ne estis ankorań en Krakovo elektraj, sed nur cevalaj tramve- 

'tur1101 Mi naskigis la 30-an de Novembro de la jaro 1889-a. 

- Homoj naskigas, vivas kaj mortas. Grandaj homoj, geniuloj, 

' .”.estas senmortaj — ili vivas en la memoro de la homaro. 

- Noktokaj tago formas plenan tagon. La plena tago nom1gas | 
'plentago ali noktotago. 

- Kiam ni havas soifon, ni plenigas la glason per la malvarma | 

/ -'Z.—fakvo kaj ni trinkas la enhavon (zawartość) de la glaso. 

-.f-,-";Klom da akvo vi povas eltrinki, Se mi havas grandan soifon, 
- se Vi havas grandan soifon? mi povas eltrinki du ślasojn 
  : - | Se | d ski 

- Nun mi diros al vi, el kio konsistas la horlogo. Gi konsistas 
ś '.ćl cilerplato kaj du montriloj. La pli longa' montrilo montras 

mmuto;n, la malph longa montras horojn. 
. Mi mallevas min en la liton (mi enlitiżas) je la dudekdua 

- horo. Sed ofte mi laboras $is la noktomezo. Mi levas min 
ł_'.;-...el la lito (mi ellitigas) je la sepa matene. 

| f.Cu vi povas diri al mi, kioma  Jes! Sur via horlo$o estas nun 

- horo estas nun sur mia poś- la sesa dek tri minutoj, al: 
- horlogo? — - dek tri minutoj post la sesa; 
W | dek kvin minutoj antań la 

sepa. 

59;. 



z
 

*
 

11. 
12, 

Zaimki i przysłówki nieokreślone powstają z pyta]ących lub 

- wskazujących po usunięciu litery początkowej K lub T Są one h 
1 następul ące: 

- DEMANDOJ POR RESPONDO: — | 
Kmmfo;e dum la tago vi lavas vm? 
Kiam vi nasklgls'? 
Kia sezono estas prmtempo? 
Cu vi scipovas na$i en profunda akvo? 
 Kiu monato sekvas post Majo? 

u Germanol mortigis nur śekulpulojn? i 
'En kiuj tagoj de la semajno okazas niaj esperanta] 

lecionoj? 
Je kioma horo ili komenci$as? 
Kial vi lernas esperantan lingvon? sR 
Kiel ofte vi vizitas teatron? O 
Ću miaj demandoj estas kompreneblaj por vi? 
Cu kreskajoj floras? 

14. LECIONO DEKKVARA 

A. GRAMATIKO 

IU — ktos, któryś IAL — dla jakiejś przyczyny 

10 e IEL — jakoś 
IA —  jakiś IOM — cokolwiek, trochę 

IE — sdzieś. - IAM — kledys | 
 IEN — dokądś (do jakiegoś miejsca). 

Po czasowmkach oznacza]ących czynności i zmwnska przy-" 
rody albo też ogólne wyrażenia bezpodmiotowe kładzie s1ę samo / 
słowo osobowe bez zaimka osobowego, np. pluvas — deszczj_f;f9;-,'-;..--f'j-l 
pada, ne$as — śnieg pada, okazas — zdarza się, itd. 

Przyrostek md oznacza: godzien, wart czegoś, np. v1dmda -——— | 

. godny widzenia, leginda — $odny czytama, kredmda ———-WLaro--:"T" U 

godny, laudmda = chwalobny itd. 



x .--„':--1_- ą" 

Przyrostek um nie ma okreslonego znaczenia i używa się $0 — 

wtedy, ódy inny przyrostek nie dość sc1sle określa dany wyra
z, 

np. plenumi — spełmc, mastrumi — gospodarowac malvar- 

_ mumi — zaziębić się (ale: malvarmigi — oziębiać, studzić, 

. malvarmigi — 0z1ęb1ac się, styśnąć), . ” 

Przyrostek em oznacza skłonność, przyzwyczajeme np, labo- 

1 _.rema — pracowity, kredema — łatwowierny, servi — służyć, 

- servema — usłużny, babilema — gad atliwy itd. : 

Przedrostek dis oznacza rozdzielenie, np. disiri — rozejść się, 

".dlsdom — rozdać, dispartigi — rozdzielić na części itd. 

. Przedrostki i pnymstkx mogą być także sammstnyml wyraza- 

| ml, np. eśe — nadmiernie, male — przeciwnie, ree — znowu, 

powtornle, ilo_ -— srodek na rzędzxe, kialo — powod motyw, 

- ejo — miejsce, ulo — osobmk etulo — malec, eta — drobny.. 

s mały itd. ' | 

| | - w czasie - / | - : czyńnego | - biernego 

Przyrostki imiesłowu: 

: '--;..'Iłefa'źnieiszym ą ant ' at 

- przeszłym ' - int IĘ 

. przyszłym ont . ot 

| Kazdy imiesłów może otrzymać koncowkę o, a ie; w ostatnim — 

'„ wypadku jest wyrazem nieodmiennym, np. 

| leganta persono. — leganto — czytelnik 

leginta persono — leginto — były czytelnik 

 legonta persono — legonto — przyszły czytelnik 

Jaro estanta — bieżący, teraźn., pasmta —  przeszły, venon- 

) .--'ta _ przyszły | | 

. - Libro: legata — czytana, (tra)legita — przeczytana, legota s 

-do przeczytama. | 

+ Legante — czytając, (tra]legmte = przeczytawszy, legonte -— 

| mając czytac. | - 

61



B. VORTOJ 
Kongreso — kongres, akademio — akademla. kelnero _ 

-"'---:""I'kelner. Hnspano — Hiszpan, Ruso — Rosjanin, Cino — Clunczyk - 
- muso — mucha, muso — mysz, lin$ro — palec, vivmaniero — — 

' sposób życia, popolo — lud, naród, standardo — sztandar,” 
. stelo — świazda, brusto — piersi, himno — hymn, espero — — 

..--nadzle]&. mterkomprenlgo — porozumienie się, ideo — lde&.'i;'.f'.:Żi); 
_ magazeno — maśgazyn, sklep, pregejo — kościół, aventuro — 
L przygoda. suciniano — niemowlę, fila$o — chorągiew, mter-'__'fŻ"Ż']j'j?; 
. . nacia — międzynarodowy, komerca — handlowy, ornamita — — 

ozdobiony, ronda — okrągły, sankta — święty, nediiinitax —nie- - 
określony, nieoznaczony, komuna — wspólny, gepatra — olczy-* 

sty, kvinpinta — pięcioramienny, libera — wolny, klarlgl — 

wyjaśniać, sidigi — usiąść, voki — wołać, fali — padać, upaść, 
 kritiki — krytykować, ver$i — lać, timi — bać się, obawiać się, 
 bezoni — potrzebować, postuli — żądać, wymagać, disvolvigi — — 

- rozwijać się, zumi — brzęczeć, diskuti — dyskutować, prezentl__-.——j. 

_ przedstawiać, celi — dążyć, atingi — osięgnąć, delikate — deli- — - 
katnie, lańte — głośno, lastioje — ostatnim razem, intertempe — — ' 

- tymczasem, certe — na pewno, pewnie, €irkań ._ około, - 
preskau — prawie. 

C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 

El demandaj ań montraj vortoj ni povas facile formi la 
nedifinitajn vortojn. Ni detrancas de ili la komencan literon A 
K aiń T kaj la vortoj restas sen kapo. Ili estas ankań gravaj — 

vortoj kaj signiłas ion nedilinitan. Nun mi klarlgos al vi per_-:-;' 
ekzemploj la novajn vortojn: o R 

Cu iu el vi, gekursanoj, havas Jes, mi_ havas pośtranćilon. B 
postranćcilon? M 

Cu en la skatolo estas io? Jes, en g1 estas 10 sed ni ne — 

- | | scias kio. 2 

Cu vi havas hejme ian libron?  Jes, mi havas he]me ian llbron, k 

p sed mi ne memoras kian, 
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| — Kie estas mia ru$a krajono? 

- Kien vi iras? 

| Klal Vl ridiS tiel lańte? 

| - Kiel vi faros ći tiun taskon 

- sen helpo de via patro? 

k "Kióm da tempo vi bezonas por 

| .prepari vin el la matema-! 

tiko? 

Ni ne scias, kie estas via ruga 
" krajono — en via pośo al 
en la skatolo, sed ni scias, 

ke $i estas ie. | 

Mi iras ien, sen celo, mi anko- 

rali ne scias kien. 

Ni ridis ial, sed ni ne diros al 
w kial; :: T 

Ne timu, mi faros iel mem €i 

tiun taskon sen helpo de 
mia patro. 

Mi bezonas iom da tempo, sed 
m1 ne scias precize kwm. | 

Ml ne povas diri al vi klam, .ś'.„Klam vi estis lastfole en la 
 teatro? | mi forgesis la precizan da- 
I ton, tamen mi bone memoras, 

ke mi estis iam en la pasinta 
jaro. 

 Nun mi rakontos al vi iun gajan historieton, kiu okazis iam 
en Krakovo dum la internacia esperanta kongreso. Cu vi ne scias 

* _ kio estas „konśreso”? Mi diros al vil Kongreso estas śranda 
. kunveno de diversaj homoj, kiuj alvenas el fremdaj landoj por 

 diskuti pri gravaj aferoj. Ili kutime parolas en siaj naciaj 

linśvoj, pro tio nur malgranda parto de konśresanoj komprenas 
- unu la alian. Car en la tuta mondo, kiel vi jam scias, estas tre 

 śranda nombro da diversaj lingvoj kaj ne Ciuj (wszyscy) homoj 

havas tempon kaj kapablon ilin ellerni, tial ili ne povas bone 

| - interkompreni$i reciproke. Tute alie prezentas sin la alero dum 
- la internaciaj esperantaj kongresoj. Esperantistoj apartenas. 

_ al diversaj nacioj kaj parolas aukań diversajn naciajn lingvojn, 
. sed ne dum la kongresoj, nur en siaj landoj. Krom la gepatra 

 linśvo esperantistoj havas unu komunan lingvon, internacian 

| - kaj mondan linśvon ESPERANTO. Ili alvenas Ciam (zawsze) 

kun verda standardo en la mano kaj kvmpmta stelo sur la brusto. 
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Ill kantas hlmnon pri „Espero” kaj celas uzi la esperantan — 

- linśvon por atingi la interkompreni$on inter diversaj fremdaj — 

nacioj. Ci tio estas ilia grava kaj sankta ideo; pro tio esperan—?'--" Y 

tistoj nomi$as „samideanoj”, Car ili estas anoj de la sama 

śranda ideo. Gis nun okazis ]am pli ol 30 kongresoj, en kzu); 

partoprenis esperantistoj el Ciuj (wszystkich) land01 kaj kon-— 

tinentoj, 

- Iam antań milito okazis en Krakovo internacia esperantaf 
'kongreso. Mi logis tiam en Bydgoszcz kaj Car mi estis ankau 

esperantisto kaj apartenis al la esperanta familio, mi ąlve'nisj 

Krakovon por partopreni en la kongreso. Kunvenis multaj 

fremdlandonoj; la tuta urbo estis ornamita per verdaj łlagetc›],;f_f 
speciale la domego de Komerca Akademio, kiu estis nia kon- — ' 

śresejo. La kongreso okazis, kiel kutime, en la monato Augusto.--, 
La vetero estis varmega kaj tre bela. Kelkajn horojn ni laboris 

en la konsresejo kaj en liberaj horoj ni promenis tra la stratc›] 

kaj rigardis belajn, grandajn domegojn, luksajn magazenojn ką_] 

multajn interesajn objektojn, kiuj estis malantaińi la fenestroj. 

 En unu tago ni havis grandan soifon kaj ni volis ion trinki. 

Ni tuj iris ne en la pregejon, kie homoj pre$as, sed en . la 

trinkejon, kie oni trinkas. Tie ni sidigis ce la tablon kaj atendis -. 

kelneron. Vi scias, ke la kelnero estas eleganta homo — li havas 

niśran vestcm.kai iras tre rapide. Ni sidis ce la tablo kaj rlgardls 

la apudan tablon, ce kiu sidis ses interesaj kongresant›"f' 

el diversaj landoj. La unua estis Anglo, la dua Franco, la tria 

 Hispano, la kvata Germano, la kvina Ruso kaj la sesa Cmo. 

Ili sidis Girkań la ronda tablo kaj same atendis la kelneron. 

Car la kelnero ne alvenis, unu el la kongresanoj vokis lin. 

La kelnero venis tuj, salutis ćiujn kaj demandis kion ili deziras. 

Ili rediris, ke ili volas trinki bonan kaj malvarman bieron. Post 

kelkaj minutoj la kelnero portis ses glasojn da Iresa biero -ka.]„-”"*”' 
metis ilin antań la ses sinjorojn. En la trinkejo estis varmege. — 
Multaj gastoj fumis cigarojn kaj cigaredojn kaj la aero estis — 
preskań griza. Unu el la gastoj petis kelneron, ke li malfermu 

la fenestron. Li tuj plenumis, la dezlron de la gastc›]. 
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Hnteńempe tra Ia malfermita ienestro enflugis unu malgrandał 

besto — $i estis muso (ne muso! kałoj satas musojn!). La muśso 

fiugls kaj flugis en la cambro kaj gi enfalis — £u vi scias kien? — 

precize en la glason de la Anglo. Angloj estas elegantaj 

homog — jli ne Satas muson en la biero. Cu vi scias, kion 

 faris Ia Anglo'? Li levis sin de sur la se$go, prenis la capelon 

la glason li ne tuśis!), metis gm sur la kapon kaj forlasis 

_lą, trmke]c›n„ La kvin aliaj sinjoroj restis kaj trinkis bieron. 

Post kelka tempo nova muśo enflugis en la ćambron. Gi flugis, 

zumas kaj fine gi enfalis en la glason de la Franco. La Franco 

ne volis plu trinki la bieron kaj faris grandan skandalon. 

L1 kritikis la mu$on, li kritikis la bieron, li kritikis la kelneron, K 

ia trinkejon, la mastron, la ' Krakovon, la tutan Polujon. Inter- 

tempe la kelnero portis al li novan bieron. La soifanta Franco 

fm'ges›ts tuj la aventuron kun la muśo, li prenis la glason kaj 

'mnkis rapide la freśan bieron. Poste alia muśo enflugis en la 

&a.mbmn kaj enfahs en la glason de la Hlspano Hispanoj ankań 

- ne Śatas muśon en la biero — li prenis la glason, ver$is 

Ea bieron tra la fenestron kaj petis novan bieron. Poste nova 

- muso enfalis en la glason de la Germano. Li prenis la muśon 

per siaj finśroj, jestis gin sur la plankon kaj same petis novan 

. bieron. Poste nova muśo enfalis en la glason de la Ruso. Li vidis 

- la muśon en sia glaso, sed li ne faris skandalon, nur li prenis 

 la glason kaj trinkis bieron kun la muśo. Fine nova muśso 

enfahs en la glason de la Cino. Li interese rigardis la muśon 

en siąa glaso, prenis $in delikate per siaj fingroj, sed li ne jetis 

gin sur la plankon, nur metis en la buśon kaj man$is gin kun 

granda apetito. Post €i tio li diris: „Gi estis bona"'! 

Cu la rakonto placas al vi? Vi demandas min per la okuloj, 

u gi estis la vero. Jes! Car la kongresanoj estis el diversaj 

Eanda:]g kie estas diversaj kutimoj kaj vivmanieroj. Diversaj 

pOPOIO] havas diversajn kutimojn. 

Cu wi konas fremdlandanojn? Certe ne, sed esperanhstm 

kcma,s diverslandajn homojn, car ili vojagas al kongresoj, kiuj 

uk.aza.s en diversaj landoj de la tuta mondo. Mi deziras ał vi,



gekursanolf | ke vi ankau partoprenu iam en la esperanta:;fl-:f 
| - kongresoj. Vi ne estas plu sucinfanoj en la esperanta linśvo, — — 
* _ wi rapide kreskas kaj disvolvigas kaj farigas veraj espera.ntxstoy 

| K 'Perfektlgu do en nia kara linśvo kaj vi povos iam voja$gi al; 

- malproksimaj landoj kaj partopreni en la internaciaj esperantagś 
, kongresm Mi tre deziras Gi tion al vi! M 

- Fartu bonel Lernu diligente! : 

15. LECIONO DEKKVINA — — — 
A. GRAMATIKO i 

| Zaimki i przysłówki: sh 

uogólniające (zbiorowe): przeczące: 

CIU(J) — każdy (wszyscy) NENIU - nikt 
| ŚIO — wszystko NENIO - nic 
CIA — wszelki NENIA -- żaden 
CIE — wszędzie NENIE -- niśdzie 
CIEN -- wkażdym kierunku NENIEN_ — w żadnym klerunku,*fi; 

CIAL — zkażdej przyczyny NENIAL — z żadnej przyczyny-_„r:f.:f'-lłjl 

CIEL — wszelkim sposobem NENIEL -— w żaden sposob 
(:.'IOM — wszelka ilość NENIOM — żadna ilość — — — AĄ 

| CIAM — zawsze NENIAM —- niśdy — 

- Zaimki uogolnla]ące mają początkowaą literę Ć. 

Zaimki przeczące zaczynają się od NEN. 

Jes! — — tak! Nel — niel | 

jesi — — ' twierdzić nei — przeczyć 

jesa — twierdzenie neo  -— przeczenie k 
jesado -- twierdzenie 4 neado — przeczenie [czynn@sc) 

jesa — twierdzący nea — przeczący l 
jese -- twierdząco nee — przecząco 

. Odmiennie od języka polskiego może być w zdaniu tylko ]edno 
 przeczenie, np. mi vidis nenion — nic nie w1dz1ałem' neniu el 

ni haws monon — mkt z nas nie miał pieniędzy, 
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| _ Naturo — natura, przyroda, Gielo — niebo, suno — s
łońce, 

- luno — księżyc, Girkańajo — okolica, nubo — chmura, vilago —
 

wieś, kampo — pole, monto — góra, korpo — ciał
o (w ogólej, 

L *"Ęiftfńl_nkO- — tułów, kolo — szyja, viza$o — twar
z, trunto — czoło, 

- - mentono — podbródek, barbo — broda [z arost), 
van$o — po- 

- liczek, viro — mężczyzna, lipo — warga, lipharoj — wąsy, 

_ dento — ząb, lango — język, kuracilo, sanigilo, medika
mento — 

U Tryb pl'Z'YPuszczayący | (warunkowy) czasu teraźniejszego _ 

_ tworzy się przy pomocy końcówki us, np. se m
i havus tempo*, 

mlvenus volonte al vi — gdybym miał czas, chętnie przysze dł. 

bym do ciebie; se mi povus, mi certe farus <i 
tion por vi — ódy- 

- 'bym mógł, na pewno uczyniłbym to dl
a ciebie. - 

B. VORTOJ 

- lekarstwo, hirurgo — chirur$, ventro — brzuch, stom
ako — , 

-i' "-".i'f-';"'): .'ż-Ołą'deks pulmo — płucol,l brako — ramię, ręka, piedplato -—
 

_ stopa, osto — kość, hańto — skóra, karno — ciało czło
wieka, 

_ vejno — żyła, sango — krew, nervo — nerw, ladeno — nić, drut, 
| _ organo— organ, narząd, anatomio — anatomia, scienco — nauka, 

- graf. periekteco — doskonałość, utilo — pożytek, korzyść, 
/ genfila — grzeczny, supera — wyższy, supra — górny, ilanka — 
© boczny, periekta — doskonały, demokrata — demokratyczny, 

 bonvoli — zechcieć, raczyć, flui — płynąć, posedi
 — posiadać, 

- * etendi$i — rozciągać sie, daiirigi — kontynuować, cią
śnąć dalej, 

kompari — porównać, trovi — znaleźć, trairi —  przechodzić, 

. przejść, sperti — doświadczyć, spiri — oddychać, $vidi — 

- kie rować, być przewodnikiem, konsili — ra
dzić, konduki — pro- 

' . Ż:Wadfz?ić, nepre — koniecznie, sammaniere — w 
ten sam sposób, 

kiel eble plej... — jak naj..., jen — oto, tro — zbyt, po —
 po. 

C. KONVERSACIAJ EKZERCOJ 
- Ni diuj, kiuj longe sidas en la fermitaj cambroj: lernejoj, 

| . oficejoj, vendejoj, fabrikoj k. t p. (kaj tiel plu), tre satas 

.
 | 

]a liberan naturon. La libera naturo havas ankań plaionon kaj



€ ?'*gm kolaro estas blua„ La blua plafon& n@mlga„s caela [kampam 1 

| - kun la vorto ciel!). Sur la blua cielo ni vidas dum la tago 

o f'grandegan lampon — (i tio estas la suno. Nokte, se ne estas . | 

- nuboj sur la Cielo, ni vidas ofte lunon kaj stelojn. Sur la. tuła | 

~:caaelo estas miliardoj da steloj kaj steletoj kaj diversaj planedag 

- Dimance multaj homoj forlasas urbon kaj iras al veturas — 

:mlagon, Malgrandaj domoj en la libera naturo formas vila$on. 

- Inter urboj kaj vilagoj etendigas vastaj kamparoj kaj arbaroj. - 

- - Altaj partoj de la lando formas montojn. En Zakopane ni vidas — - 

-  belegan montaron. En urboj logas urbanoj, en vilagoj =m 

vilagonoj kaj en montaro — montaranoj. Montaranoj en cir- — 

' kauajo de Zakopane havas tre belajn vestojn, tute ahajn 0»1 

- en alia parto de Polujo. La ćefurbo de Polujo estas Varśavo. 

. Varsavanoj ankań tre volonte vizitas vilażojn, car tie estas ph; 

bona kaj fresa aero. Ni tre sałas pasigi la tempon sub la blua.;"-:.„'-'*."f'i'_-«.ż. 

 cielo. Dum somerierio ni ripozas malproks:me de śrandaj urboj 

kaj proksime al arbaroj, riveroj al montaro kaj pasigas . 

la tempon tre agrable, okupi$gante pri diversaj sportoj. La pllk&'.':'i›:.*-:?:':'.'-I;..': 

estas tre dezirata ludobjekto, 

Ciuj homoj povas erari. Lernante Iremdajn l1ngv01n, ni faras_-"f-?f' 

- ofte multajn erarojn. Nur en la esperanta lingvo oni skmbas_”'ff".” 

" ekzercojn preskait senerare. Esperantistoj estas gentilaj homoj. — 

' Ili ne diras: donu al mi vian kajeron! — sed: bonvolu (hmruf 

- bonan volon) doni al mi vian kajeron! 

Cu placas al vi Gi tiu gentila frazo? Jes!... Faru do Ia prak-— 

tmkon sammaniere'! 
: B; 

Nun ni trairas al grava parto de la anatomia scienco. La homa_-. 

| korpo konsistas el tri cefaj partoj: el kapo, trunko kaj membm];j 

Inter kapo kaj trunko estas kolo. Al membroj apartenas manoj 

kaj piedoj. Sur la kapo ni havas harom. Sed ne Ciuj h@moy"l' 

- havas belajn harojn — ofte ni vidas virojn preskań sen haroj. 

 La antańa parto de la kapo estas vizago. La supra parto-___' 

- de la vizago estas la frunto, la malsupra — mentono, la flankaj 

partoj estas vangm Sur la mentono estas haroj — ili formas. 

barbon. Sed nur malgranda nombro da viroj havas barbon (ili 
i. 
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@s*tas mallmodemulm 3] La, busa havas du hp›o›;n' | supran kaa_ ś 

:'?Śmalsupran. Sur la supra lipo de pli a$aj sinjoroj estas ankań — 
- haroj — ili formas lipharojn. En la buśo estas dentoj kaj lango. 

| Honw] havas ofte tro longan langon. Cu vi ne spertis ci tion? 

- . Dentisto ngardas malsana.m dentojn de siaj pacientoj kaj 

L kuracas ilin (t. e. dentojn). Malsanan korpon kuracas 
ali sanigas kuracisto ai samg1sto per diversaj medikamentoj 
(kuramlol al sa.mgllc›]] H1mrgo kuracas homan korpon per 

trancńo — li faras operacion. Cu vi komprenas? 

A trunko konsistas el brusto kal ventro. En_brusto estas - 
--f_"du pulmca], km] prenas la aeron ka] koro, kiu estas la plej śrava 

. '-j-ąorgano de nia korpo [vwmotom] En ventro estas la stomako. 

Ni man$as kaj trinkas per la buśo kaj ciu (ań cia) man$ajo -fau trinkajo iras ne en la kapon, sed en la stomakon. -' 
Ce fino de la brakoj estas manoj. Ciu mano kaj ciu piedplato 

. 'havas po kvin fingroj. Entute ni havas dudek fingrojn. Blankaj 
objektoj en la homa korpo eśtas ostoj (fisoj havas fisostojn!). 

- La korpo havas naturan veston — $i estas hańto. Sub la hańto 
ne estas viando [wandon ni mangas I), sed karno. En la karno 
estas vejnoj kaj nervoj, kvazań łelegraffadenoy En la vejnoj 
Huas la ru$a san$o. | 

Jen estas la tuta ma'temalo de la eiementa kurs:a. La elementa 
:kurso estas jam linita. Post Ci tiu kurso devas sekvi la supera 

_ kurso. Se vi volas farigi perfektaj esPeranhsto;, vi devas nepre 

© dańrigi la lernadon de la linśvo Esperanto. En la supera kurso 
i („Lecmno;]- de la mondlinśvo Esperanto — III-a eldono') vi 

- trovos pluajn $śramatikajn regulojn kaj multajn bezonajn 

- ekzercojn. Mi konsilas al vi legi, skribi kaj paroli esperante 
kiel eble plej ofte, car €i tio estas la plej bona praktiko, kiu 

| — kondukas (fiun al vera perfekteco en la linśvo. Antań kelkaj 
"monatdi vi estis kvazań „sucinfanoj” en la esperanta lingvo. 

- Hodiań vi fari$gis jam altkreskaj ge]unulm Vi scipovas legi | 
*ka] skribi 93peranta]n fekstmn ka] vi bone komprenas preskau 

- _ Cion, kion mi diras al vi en €i tiu lingvo. Mi deziras al wi, 
- ke vi restu fidela al ESPERANTO por via propra bono kaj 
| - ufilo kaj por la bono kaj utilo de nia Demokrata Polujo! 
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- DODATEK 
- Pozostałe zaimkl, przedrostk1 przyrostki nie uwz glę dmcma 
w materiale konwersacylnym elementarnego podręczmka' lL 

| * Zaimki z koncewką es oznaczają posiadającego: kies? (———- &e 
- kiu?) czyj? ties — tego, ies — czyjś, cies — kazdego, nemes —--— 
.mkogo„ 

| - Przedrostek bo oznacza  pokrewieństwo pochodzące Ź mał- 
--zenstwa„ np. bopatro — teść, bofilo — zięć, bofilino — SYH*OW&;.:f'„-.:j-;_";.:ł„l:f 
| bafrato — szwag$ier, 

- Przedrostek mis oznacza niewłaściwość, n1epraw1dłowo:›c, npn A 

miskompręno — nieporozumienie, misańdi — przesłyszec 31ęf Ą 
. misuzi — nadużyć, 

Przedrostek ii i przyrostek ać.oznaczają pogardę lub brzydotęt 

np. licevalo, ćevalażo — szkapa, fibuso, buśaco — pysk, mc›rdał 

nubaćco — chmurzysko, parolaći, kriaći — pyskować. 
Przyrostek er oznacza cząstkę zbiorowej całości, np. falrem ——-—-— 

iskra, monero — pieniędz, 
 Przyrostek estr oznacza zwierzchnika, np. leme]esiro _ kle— 

rownik szkoły, urbestro — burmistrz, sipestro — kapitan okrętu 

Przyrostek id oznacza potomka rodzaju męskiego, np, rego›—--—-;:Żf.ęgij;-j*fżf".r 
król, regido — królewicz, regidino — krolewna, koko _ kogut 

x kokido — kurczę. 
Przyrostek ing oznacza przedmibt służący do Ofbsady mnegaii-"ł':"'r'liź*: 

przedmiotu, np. plumo — pióro, plumingo — obsadka, kandelo — 
sw:.ecaq kandelingo — lichtarz. 
Przyrostek em oznacza skłonność, przyzwycza]eme, np labo—il'_.;,„ŻŚ-'j.'-ś; 

rema — praco*mty, dormema — śpiący, kredema — łatwowierny. — 
Przyrostek 6j upieszczotliwia imiona męskie, np. Peqo = Pl@"'"] 

/ truś, Johanćcjo — Janek, Joćjo — Jaś, paćjo — tatuś. 
Przyrostek nj czyni to samo z imionami zensklmx, np Marmm' 

77 Marysia, Man]o — Mania, patrinjo — mateczka, pamo _ 
. mamusia, | ' 



A Krajowe* : 

3 anązek Esperanłystow W PoEsce | 

- Zarząd Główny — Warszawa, Aleja Róż ? (Dom TUR) 
+ Organ — nue51ęczmk „Pola Esperantisto" — G 

ż'-jf'f?2 Z.E.P. — Oddział w Warszawie, ul. Ma,rszałkowska 81, m.32 
3% ŻE. P — Oddział w Krakawxe _ Rynek 34 of. III p. 

(1 w mnych ml„astach Polski) 

- 1 B Zagmmczne. 

1 Inł›emacm Esperanto Ligo [L E. Lł | 
Heronsgate, Rickmansworth, Herts, Anglujo 
Organ-—— miesięcznik „Esperanto Internacia'"" | 
Głowny delegat na Polskę: Roman Sakowmz adwokat Waa'.„, 

 szawa (21) Okęcie | 
- Delegat na Kraków: me Mr.eczysław Sygnarskx Słcmecz-› | 
o na4,m 23 j 
Umwersala Ligo [U L)- 
Rmuwstraat 172 — Hago = Nederla„nd›u | 
Organ — miesięcznik „La Praktiko” — najpiękniej redago- 

wane pismo esperanckie | 
0b0w1ązk1 „ken›sula na Krakow pełm prof. M, S. 
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NAJWAŻNIEJSZE ORGANfZA CJE ESPERANCKIE —
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Tegoż autora: 

W przygotowaniu do druku: 

LEKCJE JĘZYKA ŚWIATOWEGO ESPERANTO — wydame 
IlI-cie przerobione i uzupełnione słowniczkami. 
(Podręcznik zatwierdzony. przez Min. Oświaty w Warszaw.le;_ 

pismem z dnia 27 lipca 1946 nr VI. — 1148/46, do użytku 
w szkołach średnich ogólnokształcących i zawodowych oraz 
szkołach dla dorosłych wszelkich typów).
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